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Славна Полтавщина 
вкот ре зібрала справ
жніх шанувальни
ків українського ми
стецтва. А про те, що 
земля ця багата талан
тами, годі й говорити.

ІВАНО-ФРАНКІВСЬК – 
ОПОЛЄ: БІБЛІОТЕЧНЕ 
ПАРТНЕРСТВО

Працівників обох бі
бліотек різних держав 
– України та Польщі – 
об’єднує пошук нових 
шляхів покращення об
слуговування читачів…

ШЕВЧЕНКІАНА 
ДО ЮВІЛЕЮ КОБЗАРЯ

У Києві показали пер
ший офіційний тізер кі
нострічки «ТОЛОКА», 
який презентує її на між
народних кінофестива
лях у Карлових Варах 
та Одесі.

с. 4–5 с. 11 с. 12

«ПІСЕННЕ 
ДЖЕРЕЛО»

Ой, на Івана…
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Новини
ЛЕОНІД НОВОХАТЬКО ПОКЛАВ 
КВІТИ ДО ПАМ’ЯТНИКА ТАРАСУ 
ШЕВЧЕНКУ В ТБІЛІСІ

Міністр культури України Леонід Ново-
хатько, перебуваючи з робочою поїздкою 
в Республіці Грузія для  участі у роботі 
першої конференції міністрів культури 
в рамках Східного партнерства, вшану-
вав пам’ять великого українського поета 
і художника Тараса Шевченка покладан-
ням квітів до його пам’ятника у м. Тбілісі.

Під час конференції була проведена 
низка семінарів та засідань, спрямованих 
на поглиблення діалогу щодо культурної 
політики між ЄС і країнами-учасницями 
Східного партнерства.

Питаннями для обговорення стали 
принципи, викладені у Конвенції  ЮНЕСКО 
про охорону та заохочення розмаїття 
форм культурного самовираження, ви-
значення провідної ролі тематичної плат-
форми «Міжлюдські контакти» Східного 
партнерства у забезпеченні основи для 
політичного діалогу з питань культури 
між ЄС і країнами-учасницями Східного 
партнерства, цінність Культурної програ-
ми Східного партнерства, яка, з одного 
боку, дозволяє діячам культури регіону 
брати активну участь у спільних проек-
тах, а з іншого − забезпечує інституцій-
ний розвиток державних установ, щодо 
підтримки країн-учасниць Східного парт-
нерства у програмі «Креативна Європа».

Довідково
Культурна програма Східного пар-

тнерства, яка коштує 12 млн євро, спря-
мована на надання допомоги країнам-
партнерам у реформах щодо їхньої 
культурної політики на державному рів-
ні, а також нарощування потенціалу та 
підвищення професіоналізму культур-
них експертів у регіоні. Вона направлена 
на зміцнення регіональних культурних 
зв’язків та діалогу в регіоні Східного парт-
нерства, а також між ЄС та культурними 
мережами ЄПС країн Сходу.

МІНІСТР КУЛЬТУРИ ДОПОВІВ 
ПРО СТАН ПІДГОТОВКИ ДО 
СВЯТКУВАННЯ 1025-РІЧЧЯ 
ХРЕЩЕННЯ КИЇВСЬКОЇ РУСІ

Підготовка до святкування на завер-
шальному етапі. Про це міністр культури 
Леонід Новохатько повідомив на засідан-
ні організаційного комітету з підготовки 
та відзначення 1025-річчя Хрещення Ки-
ївської Русі під головуванням прем’єр-
міністра України Миколи Азарова.

Міністр підкреслив, що в рамках від-
значення важливої для всього християн-
ського світу дати відбудеться відкриття 
культурно-мистецької виставки «Велике 
і величне» у музейному комплексі «Ми-
стецький арсенал», проведення уро-
чистої асамблеї у Національному палаці 
мистецтв «Україна», урочисті літургії біля 
пам’ятника святому рівноапостольному 
князю Володимиру та у Свято-Успенській 
Києво-Печерській лаврі, концерт духов-
них хорів на Майдані Незалежності.

«У більшості цих урочистих заходів 
 візьмуть участь глави помісних право-
славних церков, представники громад-
ськості, українського політикуму та зару-
біжні гості», – додав Леонід Новохатько.

«Окрему увагу напередодні святку-
вання приділено питанню завершення 
ремонтно-реставраційних робіт із упо-
рядкування пам’яток сакрального ми-
стецтва та архітектури як у Києві, так і 
в інших регіонах України. Так, за раху-
нок коштів Державного бюджету в Націо-
нальному Києво-Печерському історико-
культурному заповіднику вже завершені 
ремонтні та реставраційні роботи ве-
ликої Лаврської дзвіниці, келій, Трапез-
ного храму. Також здійснено ремонтно-
реставраційні роботи Софійського 
собору, виконано визначений обсяг ро-
біт із реставрації Андріївської церкви, 
дзвіниці Свято-Фролівського жіночо-
го монастиря, Свято-Іллінської церкви, 
Спасо-Преображенського собору. Нара-
зі тривають реставраційні роботи на те-
риторії Чернігівського дитинця», – роз-
повів міністр.

Леонід Новохатько повідомив про 
спільну роботу істориків, мистецтво-
знавців та представників духовенства з 
оновлення  постійно діючих тематичних 
експозицій українських музеїв, запрова-
дження нових екскурсійних та туристич-
них маршрутів місцями, пов’язаними з іс-
торією християнства в Україні.

«У музейних закладах та закладах 
культури за участю провідних учених, 
істориків, мистецтвознавців та пред-
ставників духовенства вже проводять-
ся тематичні виставки сакральних тво-
рів, науково-богословські конференції, 
літературно-мистецькі вечори відповід-
ної тематики», – зауважив Леонід Ново-
хатько.

ЗАТВЕРДЖЕНО ПЛАН ЗАХОДІВ 
ЩОДО ВІДЗНАЧЕННЯ 120-РІЧЧЯ 
З ДНЯ НАРОДЖЕННЯ 
ВАСИЛЯ ВАСИЛЬКА

Під час засідання Організаційного ко-
мітету з підготовки та проведення захо-
дів щодо відзначення 120-річчя з дня на-
родження Василя Василька розглядалися 
пропозиції стосовно заходів зі вшануван-
ня видатного українського актора, режи-
сера, театрального педагога.

План заходів щодо відзначення 
120-річчя з дня народження Василя Ва-
силька затверджений наказом Міністер-
ства культури України від 26 червня 2013 
року № 567.

Нагадаємо, на виконання дору-
чення Кабінету Міністрів України від 
27. 05. 2013 р. № 20947/1/1-13 до постано-
ви Верховної Ради України від 16 травня 
2013 року № 265-VIІ «Про відзначення 
120-річчя з дня народження Василя Ва-
силька» наказом Міністерства культури 
України від 06. 06. 2013 року № 494 був 
утворений Організаційний комітет з під-
готовки та проведення заходів щодо від-
значення ювілейної дати.

Головою Організаційного комітету 
було призначено першого заступника мі-
ністра культури України Тимофія Кохана.

ЗАХОДИ ДО 4-Ї РІЧНИЦІ УТВОРЕННЯ 
НАЦІОНАЛЬНОГО МУЗЕЮ 
«МЕМОРІАЛ ПАМ’ЯТІ ЖЕРТВ 
ГОЛОДОМОРІВ УКРАЇНИ»

Національному музею «Меморіал 
пам’яті жертв голодоморів України» ви-
повнюється чотири роки. День утво-
рення музей вперше відзначив низкою 
культурно-освітніх заходів – відкрит-
тям документальної виставки «Центр 
вшанування пам’яті жертв голодомо-
рів в Україні», яка представляє історію 
зведення меморіалу й утворення му-
зею, а також розповідає про головні на-
прямки культурно-освітньої та науково-
дослідної діяльності музею. Крім того, 
відбулася зустріч відвідувачів зі скуль-
пторами й архітекторами меморіалу. 
У рамках заходів представлено резуль-
тати пошукового проекту «Згадаймо їх… 
Вони жили в роки голодоморів» щодо 
встановлення імен загиблих під час го-
лоду в Україні, презентовано фотопу-
тівник та продемонстровано фільм про 
Національний музей «Меморіал пам’яті 
жертв голодоморів України».

УНІКАЛЬНІ АРХЕОЛОГІЧНІ 
ЗНАХІДКИ КРИМУ ВПЕРШЕ 
ВІДВІДАЛИ НІМЕЧЧИНУ

У м. Бонн (Німеччина) відкрилася ви-
ставка «Крим. Золотий півострів у Чор-
ному морі».

Експозицію складають експонати із 
шести українських музеїв: Музей істо-
ричних коштовностей України – філія 
Національного музею історії України, 
Національний заповідник Херсонес Тав-
рійський (спадщина ЮНЕСКО), Бахчиса-
райський історико-культурний заповід-
ник, Керченський історико-культурний 
заповідник, Центральний музей Тавриди 
та Одеський археологічний музей.

Більше двох тисяч унікальних експо-
натів уперше виставляються за межами 
України. Серед них археологічні знахідки 
– зразки грецької архітектури, китайські 
скриньки, сарматське золото, римські мо-
нети, єгипетські скарабеї, прикраси гунів 
та готів, датовані з V століття до н. е. до 
V століття н. е., виявлені на території Пів-
денної України та Криму.

Метою експозиції є демонстрація пе-
реплетення двох культур, злиття східної 
і західної цивілізацій на одній території 
України.

Ідея виставки виникла на етапі спіль-
них українсько-німецьких археологіч-
них робіт та наукових досліджень. Ініціа-
тором проведення заходу виступила 
Німеччина.

Виставка проходить під патронатом 
прем’єр-міністра федеральної землі Пів-
нічний Рейн-Вестфалія пані Ханнелоре 
Крафт та експонується у Боннському кра-
єзнавчому музеї з 4 липня 2013 року до 
19 січня 2014 року.

«ЛІТНЯ МУЗИЧНА АКАДЕМІЯ» 
ЗАПРОШУЄ

Київський інститут музики імені Рейн-
гольда Глієра і Міжнародний благодій-
ний фонд конкурсу молодих піаністів 
пам’яті Володимира Горовиця щороку 

проводять у Києві заняття Міжнародної 
«Літньої музичної академії». Напружений 
процес навчання, спілкування з видатни-
ми викладачами, виконавцями, дириген-
тами, концертні виступи є справжніми 
подіями для молодих виконавців і шану-
вальників музичного мистецтва.

Цьогоріч в «Академії» навчаються 53 
слухача з Австралії, Канади, Норвегії, 
Польщі, Росії, США, Туреччини та Украї-
ни. За підсумками попереднього відбору 
23 учасники візьмуть участь у майстер-
класах з предмета «Гра з оркестром». Для 
виступів вони обрали концерти Баха, 
Бетховена, Брамса, Бруха, Гайдна, Грі-
га, Моцарта, Понсе, Прокоф’єва, Равеля, 
Сен-Санса, Сібеліуса, Чайковського та 
Шостаковича.

Слухачі гратимуть з Національним за-
служеним академічним симфонічним ор-
кестром України (диригент – заслужений 
діяч мистецтв України Наталія Пономар-
чук).

Концерти відбудуться 5, 6, 7 і 10, 11 
липня у Великій концертній студії Будин-
ку звукозапису НРКУ (вул. Л. Первомай-
ського, 5а, станція метро «Кловська»). 
Початок о 18 годині. Запрошуємо всіх ба-
жаючих – вхід вільний!

ЮВІЛЕЙНА ВИСТАВКА 
ОКСАНИ ГРУДЗИНСЬКОЇ

12 липня в Національному музеї укра-
їнського народного декоративного мис-
тецтва починає роботу ювілейна вистав-
ка заслуженого художника України, члена 
Національної спілки художників України 
Оксани Грудзинської. 

Вона є автором багатьох керамічних 
творів, що прикрашають міста країни, 
інтер’єри будинків та музейні експози-
ції. У її доробку – декоративні панно у 
підземному та наземному вестибюлях 
станції метро «Хрещатик», що стали сим-
волом, візитівкою не тільки київського 
метрополітену, а й української столиці 
в цілому. 

20 років Оксана Грудзинська працю-
вала в експериментальній майстерні ху-
дожньої кераміки Інституту архітектури 
Академії будівництва та архітектури УРСР. 
На початку 70-х − у Художньому фонді 
України, зокрема на комбінаті монумен-
тального та декоративного мистецтва. 
У 1990−2010 роках викладала живопис на 
кафедрі кераміки Інституту декоративно-
го мистецтва та дизайну ім. М. Бойчука, 
передаючи свій великий досвід молодим 
керамістам. 

Національний музей українського на-
родного декоративного мистецтва збе-
рігає понад 100 творів художниці, серед 
них – один із варіантів керамічного панно 
станції метро «Хрещатик». 

Витоки логічності, краси, поетичності 
художнього стилю Оксани Грудзинської 
− в українському народному ми стецтві. 
В основі ї ї творчості застосування не 
стільки форм і мотивів національного 
мистецтва, скільки принципів, що скла-
дають його основу. Роботи художниці 
такі ж ясні, насичені добрим світлом та 
позитивною енергетикою, як і вона сама. 

Виставка працюватиме до 12 серпня.
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Новини
ПІД ЗНАКОМ ПРАВОСЛАВ’Я 
ТА СЛОВ’ЯНСЬКОЇ КУЛЬТУРИ

Так можна визначити характер атмо-
сфери, в якій проходив Міжнародний 
фестиваль «Дружба 2013».

Це відчувалося і в написах на біг-
бордах («Віра. Держава. Культура», 
«Православ’я. З Києва по всій Русі»), і в 
зворушуючих душу звуках стародавніх 
церковних дзвонів, і в присутності вели-
кої кількості священнослужителів…

Промовистий елемент атрибутики 
фестивалю − цифра 1025 та зображен-
ня князя Володимира з хрестом у руці. 
Вона нагадувала присутнім: саме стіль-
ки часу минуло відтоді, як відбулося хре-
щення Русі.

З цього приводу Блаженнійший Воло-
димир відправив літургію у спеціально 
облаштованому приміщенні.

Колоритними були святковий тема-
тичний пролог, театралізоване дійство на 
озері, виставки робіт народних умільців 
у «Містечку майстрів».

Емоційно сприймалися публікою спе-
ціальні ефекти – запуск у небо гірлянд 
із повітряних кульок, яскраві феєрвер-
ки під час урочистого відкриття фести-
валю та перегляду спільної концертної 
програми художніх колективів України, 
Білорусі та Росії.

Як завжди порадував глядачів висо-
копрофесійним виступом Національний 
заслужений академічний ансамбль тан-
цю ім. П. Вірського – майже після кожно-
го номера лунали вигуки «Браво», «Мо-
лодці», «Біс».

Позитивні емоції додали Національна 
заслужена капела бандуристів ім. Г. Май-
бороди та академічний фольклорно-
етнографічний ансамбль «Калина» 
(м. Київ).

Змістовний репертуар і високий рі-
вень виконавської майстерності пред-
ставили на фестивалі творчі колективи 
Білорусі та Росії, наприклад, ансамбль 
пісні з м. Брянська, яким керує народ-
ний артист Росії, України і Молдови Олек-
сандр Морозов. 

Яскраво виступили у спільній концерт-
ній програмі дитячі колективи, зважаю-
чи на те, що нинішній рік Президентом 
України проголошений Роком дитячої 
творчості.

«ВЕЛИКЕ І ВЕЛИЧНЕ» 
У МИСТЕЦЬКОМУ АРСЕНАЛІ

У Національному культурно-мистець-
кому та музейному комплексі «Мистець-
кий Арсенал» у рамках Всеукраїнського 
мистецького проекту «Велике і величне» 
презентуються 1000 взірцевих творів із 
колекцій 35 провідних музеїв України. Це 
визначна культурна подія офіційної про-
грами відзначення 1025-річчя Хрещення 
Київської Русі.

«Велике і величне» масштабно демон-
струє цивілізаційний вплив християн-
ства на розвиток культури в Україні, а 

сила історичної пам’яті зміцнює відчуття 
причетності українців до своєї величної 
мистецької спадщини. Проект стане етап-
ним для осмислення художньо-образних 
трансформацій візуальної культури Укра-
їни та світоглядних джерел, що є фунда-
ментом сучасної самоідентифікації.

В експозиції  представлені найяскра-
віші сторінки українського мистецтва 
від найдавніших часів і донині. Охопле-
ний історичний період тривалістю понад 
п’ять тисячоліть – від прадавніх цивіліза-
цій доби палеоліту, Трипілля, античних 
міст Північного Причорномор’я, крізь 
давньоруське, барокове, класицистич-
не мистецтво до сецесії, модернізму та 
пост модернізму. Виставка демонструє, 
як мистецькі традиції Сходу і Заходу ор-
ганічно адаптувалися на місцевому куль-
турному ґрунті, створивши унікальні ху-
дожні явища світового значення.

Проект «Велике і величне» відкриває 
Мистецький Арсенал як наймасштабнішу 
платформу міжмузейної співпраці та кон-
солідації професійного середовища. Він 
актуалізує скарби музейних колекцій і ду-
ховні цінності серед громадськості, під-
креслюючи високий статус та вагомість 
музею для збереження культурної спад-
щини та розвитку суспільства в цілому.

УРОЧИСТОСТІ ДО 
ДНЯ АРХІТЕКТУРИ УКРАЇНИ 

У Полтавському художньому музеї (Га-
лереї мистецтв) пройшли урочистості до 
Дня архітектури України.

Святкові привітання та вручення на-
город відбулися за участю першого за-
ступника голови облдержадміністрації 
В. Животенка, першого заступника голо-
ви обласної ради В. Онищенка, міського 
голови О. Мамая, ректора Полтавського 
національного технічного університету 
ім. Ю. Кондратюка В. Онищенка, голов-
ного архітектора області Ю. Петрука та 
головного архітектора міста В. Вадімова.

«База полтавської архітектури є зна-
ковою, має великий творчий потенціал 
і повагу в Україні. Хочеться відзначити, 
щороку до лав архітекторів приєднують-
ся молоді талановиті фахівці, і це озна-
чає, що мистецька справа продовжуєть-
ся, і ми маємо перспективу подальшого 
розвитку галузі», – наголосив Віктор Жи-
вотенко.

До його слів приєднався Олександр 
Мамай і побажав архітекторам творчо-
го натхнення, терпіння, наснаги та удачі.

Почесними грамотами і відзнаками за 
сумлінну роботу  та досягнення були наго-
роджені  спеціалісти провідних проекту-
вальних та будівельних організацій облас-
ті, головні архітектори районів, студенти, 
випускники Полтавського національного 
університету ім. Ю. Кондратюка, дипломні 
роботи яких  визнані найкращими.

ВІДКРИТТЯ ВИСТАВКИ У ЧЕРНІВЦЯХ
У Чернівцях у Центрі культури «Вер-

нісаж» відбулося відкриття виставки, 

присвяченої Всесвітньому дню архітек-
тури та Дню архітектури України, яка була 
організована Чернівецькою обласною 
організацією Національної спілки архі-
текторів України, кафедрою будівництва 
та архітектури Чернівецького національ-
ного університету ім. Ю. Федьковича та 
архітектурним відділенням Державного 
вищого навчального закладу «Чернівець-
кий політехнічний коледж».

У заході взяли участь – заступник ди-
ректора департаменту, начальник управ-
ління містобудування і архітектури, го-
ловний архітектор міста Чернівці Сергій 
Гомонович, голова Чернівецької обласної 
організації Національної спілки архітек-
торів України Олег Пікущенко та ректор 
Чернівецького національного універси-
тету ім. Ю. Федьковича Степан Мельничук.

На виставці представлені творчі робо-
ти архітекторів, дипломні роботи студен-
тів – випускників кафедри будівництва та 
архітектури Чернівецького національно-
го університету ім. Ю. Федьковича та ви-
пускників Чернівецького політехнічного 
коледжу 2013 року.

Великим зацікавленням відвідува-
чів користуються проекти «Спортивний 
комплекс», «Туристично-відпочивальний 
комплекс в Усть-Путилі», «Проект фут-
больної сцени на 40 000 вболівальників 
м. Чернівці» та проект «Дитяча дошкільна 
установа на 180 місць».

На відкритті виставки Олег Пікущенко 
презентував сайт Чернівецької обласної 
організації Національної cпілки художни-
ків України arhibuk.org.

Виставка триватиме до 21 липня.

ВШАНУВАЛИ ВИЗНАЧНОГО 
КУЛЬТУРОЛОГА

Із нагоди 100-літнього ювілею ви-
значного українського поета, публіцис-
та, заслуженого працівника культури 
України Петра Микитовича Біби 1 липня  
літературно-мистецька громадськість 
столиці вшанувала його пам’ять. Від Мі-
ністерства культури та Національної спіл-
ки письменників могилу письменника-
газетяра на Берковецькому міському 
кладовищі вкрили яскраві різнобар вні 
квіти. Про свого незабутнього друга, вчи-
теля і дідуся поділилися спогадами відо-
мі письменники Петро Осадчук, Анато-
лій Качан, Людмила Гнатюк, Олександр 
Бакуменко та онуки Валерій і Валентина.

У Києві, на бульварі Лесі Українки, 19, 
де впродовж майже сорока років жив і 
творив відомий  поет, публіцист, бага-
торічний головний редактор всеукра-
їнської газети «Культура і життя» Петро 
Біба, відбулося урочисте відкриття мемо-
ріальної дошки. Збори з нагоди 100-літ-
нього ювілею Петра Біби та відкриття 
йому меморіальної дошки розпочав го-
лова Українського фонду культури, Герой 
України, поет-академік Борис Олійник, 
який відзначив вклад Петра Біби у скарб-
ницю української національної культури. 
З теплими спогадами про  самобутнього 
лірика із власним поетичним голосом, 
оригінального мистецтвознавця, культу-
ролога, високопрофесійного публіциста, 
літературного батька багатьох відомих 
письменників, про світлу, доброзичливу 
людину виступили письменники: Вадим 
Крищенко, Василь Фольварочний, Ми-
хайло Сіренко, Віктор Женченко, Люд-
мила Гнатюк, Петро Осадчук, Станіслав 
Шевченко, Віра Артамонова, Анатолій Ка-
чан, Василь Довжик, Олександр Бакумен-
ко; журналіст Андрій Мельничук, пред-
ставник Міністерства культури України 
Тетяна Гайдар. Зі словами вдячності до 
літературно-мистецької громади столиці 
звернулися онуки Петра Микитовича  Ва-
лерій та Валентина Апостолови, які влас-
ним коштом виготовили пам’ятну дош ку 

й привезли для встановлення із Сімферо-
поля, де вони постійно мешкають.

Тож, вічна пам’ять Петру Бібі, славному 
синові українського народу, про якого те-
пер нагадуватиме киянам та гостям сто-
лиці й меморіальна дошка на його честь.

«ЛУВР» – У ЛЬВІВСЬКОМУ 
ПАЛАЦІ МИСТЕЦТВ

Арт-центр «Я Галерея» спільно зі 
Львівським палацом мистецтв презен-
тували проект відомих місцевих ху-
дожників, найяскравіших представ-
ників напряму «нові старі майстри» 
Євгена Равського і Володимира Костир-
ка. У творчості обох авторів це перша 
за останні майже десять років спроба 
спільної ретроспекції та репрезентації 
абсолютно нових робіт. До проекту та-
кож увійшли вже відомі твори.

Центральною ідеєю, що об’єднує всі 
вибрані, є спроба іронічного перегляду 
мистецької спадщини − світової і влас-
ної. Це експеримент зі сприйняттям кла-
сичних творів, що починається з назви 
й свідомо епатує традиції великих ко-
лективних зібрань. І якщо в деяких ко-
лах до подібних витівок «нових старих 
майстрів» уже звикли, масового гляда-
ча чекає щонайменше культурний шок. 
Адже звичка відстороненого споглядан-
ня просто не матиме місця − надто вели-
ким є контраст між художньою манерою 
і сучасними сюжетами, що підсилюють 
враження тотального обігрування істо-
рії мистецтва, до якої більшість аудито-
рії ще не готова.

Ще один культурний шок чекає на гля-
дача в просторі нових інсталяцій авто-
рів, де перенесення минулого у сучасне 
показує зворотний бік захоплення «ве-
ликою» класикою. «Лувр» підриває без-
заперечний авторитет старої музейної 
моделі, в якій нагромадження «прекрас-
ного» викликає протилежний ефект не-
зугарного й ретроградного. Смислові та 
предметні авторські інтервенції в історію 
мистецтва насичують весь виставковий 
простір, де герої полотен виявляються 
звичайними глядачами − знайомими чи 
друзями художника.

«СПІВІСНУВАННЯ СВІТІВ» 
ЄГОРА ТОЛКУНОВА

У Центрі української культури та ми-
стецтва триває виставка живопису Єго-
ра Толкунова. Художник своєю творчістю 
не епатує глядача, не створює конфліктів, 
кожна робота дихає щирістю та душев-
ною теплотою. Його не можна переплу-
тати ні з якими іншими. Єгор Толкунов 
має власний почерк. Живопис майстра 
із кожним роком стає все вільнішим, ра-
зом з тим залишається ліричним та пое-
тичним, про щоб пензлем не писав автор.

Художники живуть у власному, нікому 
не відомому світі. Тому розглядають наш 
земний крізь призму власного. Виставка 
«Співіснування світів» відкриває таєм-
ницю бачення Є. Толкуновим довкілля. 
Зоб раження спиляного дерева стає його 
епітафією, портрет скрипальки – згуст-
ком сонячно-музичних енергій, у якому 
вона розчинилася. Плинність часу пере-
творюється у вічність і наші непоєднані 
світи співіснують у гармонічному взаємо-
проникненні.
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Славна Полтавщина вкот
ре зібрала справжніх шану
вальників українського ми
стецтва. А про те, що земля 
ця багата талантами, годі й 
говорити.

У чому ж загадка цього пісен-
ного краю? Можливо, велична 
гора Пивиха, найвища точка Лі-
вобережної України, ховає у собі 
якусь таємницю? Адже недарем-
но ось уже чотирнадцятий рік 
поспіль саме тут на Пивисі зби-
раються ті, хто хоче припасти до 
цілющого «Пісенного джерела».

А розпочало своє існування 
це свято влітку 2000 року. За іні-
ціативи Героїв України, лауреатів 
Національної премії імені Тараса 
Шевченка, композитора, поета 
Олександра Білаша і співачки 
Раїси Кириченко, та за підтрим-
ки і сприяння управління куль-
тури Полтавської та Глобинської 
обл держадміністрацій, районної 
ради був започаткований облас-
ний фестиваль «Пісенне джере-
ло». Кілька років поспіль тут був 
Олександр Іванович зі своєю спі-
вочою родиною, Раїса Опанасів-
на разом із чоловіком Миколою 
Кириченком. Вони зробили все 
можливе, щоб джерело україн-
ської пісні дарувало людям ра-
дість і духовне збагачення.

За чотирнадцять років на сце-
ні Співочого поля Градизька де-
монстрували свої таланти десят-
ки професійних і аматорських 
колективів, композиторів, спі-
ваків і музикантів. Тут побува-
ли такі метри сучасної літера-
тури, як Борис Олійник, Дмитро 
Павличко, Іван Драч, Вадим Кри-
щенко.

Розпочалося дійство піснею 
Олексія Чухрая на вірші Воло-
димира Тарасенка «У вічній лю-
бові клянуся тобі» у виконанні 
народного аматорського хору 
«Два кольори» імені Олександра 
Білаша Градизького зонального 
будинку культури «Україна» під 
орудою заслуженого працівника 
культури Олексія Тонкошкура. 

На свято прибуло чимало ар-
тистів та поважних гостей. На 
адресу земляків, яких, на жаль, 
уже з нами немає, линули теплі 
слова.

Зокрема, привітав громаду 
градизький селищний голова 
Василь Компанієць: «Олександр 
Білаш писав: 

“В мелодії нота, як буква у слові.
Мелодія в пісні, як слово в рядку.
А пісня алмазом виблискує в мові,
А мова у музиці − травнем в садку.
Пісні, як і люди, сміються і плачуть.
Пісні, як і люди, родяться й мруть…”

Багато хто говорить, що укра-
їнська пісня вмирає, але ми що-
року, збираючись тут, на слав-
ній, оспіваній нашими великими 
земляками горі Пивисі, дово-
димо всім, що ні наша слава, ні 
наша пісня не вмре, не загине».

«Сьогодні всі шляхи ведуть 
до пісенного джерела, яке на 
півкроку ближче до Бога, адже 
гора Пивиха є найвищою точ-
кою Полтавщини, – зауважив на-
чальник управління культури 
Полтавської обласної державної 
адміністрації Геннадій Фасій. – Із 
цього святого місця Господь і ті 
люди, яких нині з нами немає, 
краще чують нас і наші пісні.

“Пісенне джерело” існує для 
того, щоб зберегти творчі над-
бання наших земляків, підтри-
мати народну пісню. Районна, 
обласна ради, ми робимо все 
можливе для того, щоб це свя-
то відбувалося, щоб це джерело 
ніколи не міліло. Я дякую всім, а 

особливо Олесі Білаш за те, що 
ми сьогодні тут, за відкриття 
пам’ятника Олександрові Біла-
шу торік у Градизьку.

Мені дуже хочеться, щоб свя-
то набуло статусу національно-
го, всеукраїнського. Сподіваюсь, 
у найближчому майбутньому це 
станеться.

Щороку збільшується кіль-
кість охочих взяти участь у кон-
церті. Це сприятиме тому, що 
“Пісенне джерело” існуватиме 

завжди. Тут збиратимуться 
люди, лунатимуть пісні, і найго-
ловніше, – звучатиме творчість 
О. Білаша, братів Майбородів, 

Р. Кириченко, які народилися на 
цій землі». 

Голова Глобинської районної 
ради Олександр Феденко додав: 
«Якщо Полтавщину називають 
духовною скарбницею Украї-
ни, то Глобинщина по праву є її 
перлиною. Адже вона подару-
вала країні цілу когорту талано-
витих особистостей – Г. Сково-
роду, Б. Олійника, М. Лисенка, 
П. і Г. Майбородів, В. Вермени-
ча, О. Білаша, Р. Кириченко, які 
є гордістю нашого краю. Вони 
були закохані в українську пісню, 
яка є духов ним стрижнем наро-
ду, без чого нація втрачає свою 
ідентичність.

Ми зберігаємо пам’ять про 
славних земляків, а “Пісенне 
джерело” є цьому підтверджен-
ням». 

Серед запрошених, які впер-
ше завітали на свято пісні, рек-
тор Полтавського національно-
го педагогічного університету 
імені В. Г. Короленка Микола 
Степаненко. Він звернувся до 
присутніх зі словами: «До най-
багатшого, що має Україна 
чорнозем’я, до найсокровен-
ніших чеснот, властивих нашо-
му народові, – працьовитість, 

щиросердність, набожність, від-
несімо й українську пісню. Гос-
подь подарував її саме нашому 
народові. Зроджується вона в 
гущі народній, він виносить її на 
своїх плечах до людей. Та зри-
вання у лет пісні, яку Довженко 
назвав “геніальною поетичною 
біографією українського наро-
ду”, дарують люди. Вона сьо-
годні летить у високості завдя-
ки невтомним зусиллям наших 
земляків – Олександра Білаша, 
братів Майбородів, подарува-
ла довге життя українській пісні 
Раїса Кириченко. Вони на своїх 
потужних раменах підпирають 
пісенне небо України. Гуртуй-
мося довкола нашої пісні. Роз-
просторимо їй шлях. Вона три-
матиме нас у цьому світі, вона 
оповідатиме нам про минувши-
ну, вона скаже нам про майбут-
нє, вона збереже народ наш у 
цьому світі.

“Людська душа – найкращий чорнозем.
Найкращий ґрунт для проростання.
Якщо вона із серцем навзаєм, 
Посієш сонце – жди світання”.

(О. Білаш)

Світання для “Пісенного дже-
рела” настало. Його підпирає 
своєю потужністю сила Дніпра, 
його гріємо ми – українці. Тож 
пісні нашій всякчас світити в 
світі». 

Звернулася до глядачів і за-
служений журналіст України 
Олеся Білаш: «Вклоняюсь нашій 
Полтавській благословенній 
землі за те, що вона народжу-
вала, народжує і буде народжу-
вати не тільки пісенні, а й духов-
ні таланти. 

Наших дітей потрібно залуча-
ти до музики, слова, творчості, 
виховувати в справжніх україн-
ських козацьких традиціях, тоді 
ми будемо сильними з вами, ду-
хом незнищенні.

Дякую Богу за дарований про-
стому сільському хлопцеві талант, 
який гуртує людей біля пісні.

Минуло вже 10 літ, як Олек-
сандр Білаш відійшов за земну 
межу, але коли звучать його піс-
ні, в яких залишилася частинка 
його душі, він ніби серед нас, він 
з Україною. 

Сподіваюсь, що й молоде 
покоління нас підтримає, про-
довжить творчі традиції своїх 
знаних земляків. До пісенного 
джерела  припадатимуть нові 
таланти».

Пані Олеся повідомила про 
відкриття в Києві (на вулиці Пуш-
кінській, 8) меморіальної дошки 
Олександру Білашу. А також про 
те, що цьогоріч разом із Благо-
дійним фондом імені О. Білаша, 
Українським фондом культури 
на чолі з Борисом Олійником за-
початковано Всеукраїнську ми-
стецьку премію імені О. Білаша 
за вагомий внесок у духовний 
розвиток України. Серед перших 
її лауреатів – Герой України, поет 
Дмитро Павличко, народний ар-
тист України і СРСР, лауреат Шев-
ченківської премії, співак Анато-
лій Мокренко, заслужений діяч 
мистецтв України, мистецтво-
знавець Микола Линник.

Традиційно Олеся Білаш із 
глибоким почуттям прочитала 

«Пісенне джерело»

Під час урочистої частини

Наталочка Шинкаренко

Гурт «Козацькі забави»
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поезії батька. «У нього було ще 
одне джерело, ще одна ріка його 
натхнення, тому що слово і ме-
лодія були оті два крила, які під-
німали його в небеса, – сказала 
Олеся Олександрівна.

Я дякую вам за ті пісні, які зву-
чать біля пам’ятника Олександру 
Івановичу, за ті пісні, які звучать 
на маківці гори Пивихи, я дякую 
вам за ті пісні, які звучать у ва-
шому серці. То і є пісенне духо-
вне наше джерело. І нехай воно 
напуває нас щогодини, щодни-
ни, щоб міцні духом були, і три-
малися своєї землі міцними ко-
ренями».

«Олександр Білаш був для 
мене не лише двоюрідним бра-
том, а й духовним наставником, 
– говорить керівник народного 
аматорського хору “Два кольо-
ри” імені О. Білаша Олексій Тон-
кошкур. – Музика, яку він напи-
сав, це музика душі та серця, що 
наповнена справжньою щирістю 
та глибиною почуттів. У ній – лю-
бов до Батьківщини, природи 
рідного краю».

Свято дивувало і захоплюва-
ло різноманітністю концертної 
програми. Народний аматор-
ський гурт «Горлиця» Глобин-
ського районного будинку куль-
тури заспівав акапельно про 
щире українське кохання. 

Пісня «Маруся Чураївна» Ва-
лентина Міщенка, на вірші На-
талії Хоменко у виконанні Лідії 
Рябець торкнулася найпотаємні-
ших струн душі. А Дмитро Соко-
лов із Полтави виконав дві пре-
красні композиції – ліричну та 
ніжну «Ми підем, де трави похи-
лі» П. Майбороди та А. Малишка 
і пісню О. Білаша на вірші С. Пу-
шика «Над горою місяць повен» 
(«Чардаш»).

Семенівський селищний го-
лова Людмила Милашевич по-
дарувала всім пісню «Жіноча 
доля», додали глядачам гарно-
го настрою такі колективи, як на-
родний аматорський вокальний 

ансамбль «Калина» Погребів-
ського сільського будинку куль-
тури, вокальні ансамблі «Дже-
рело» та «Оберіг» Градизького 
зонального будинку культури 
«Україна».

А яке ж народне свято без ве-
селих і завзятих троїстих музик у 
складі Олексія Тонкошкура, Пав-
ла Бондаренка і Віктора Курила. 
Слухачів настільки захопив їхній 
віночок українських народних 
мелодій, що всі в один голос ви-
магали повторного виступу ар-
тистів.

Із нетерпінням чекали на 
виступ заслуженого артиста 
України, соліста Національної 
заслуженої капели України іме-
ні Георгія Майбороди Руслана 
Шевченка, який вкотре подару-
вав позитивні емоції шануваль-
никам своєї творчості.

Щороку Полтавська земля 
привітно зустрічає гостей із Киє-
ва. Цього разу сюди завітав гурт 
«Козацькі забави». Його учасни-
ки − заслужені артисти Украї-
ни Андрій Верес (художній ке-
рівник), Валерій Павловський, 

Ігор Ратушний, Михайло На-
горний, Віктор Тетеря, лауреа-
ти респуб ліканського конкурсу 
Олексій Коломоєць і Олег Кли-
менко. Вони стали окрасою свя-
та, внесли своєрідного колориту 
до концертної програми. А крім 
того жартували, дотепно загра-
вали з місцевою публікою. «Ко-
зацькі забави» настільки сподо-
балися глядачам, що ті не хотіли 
їх відпускати зі сцени.

Відомий не лише в Україні, а й 
за її межами місцевий гурт «Су-
сіди» як завжди порадував усіх 
новими піснями. 

Зразковий аматорський ко-
лектив «Первоцвіт» Глобинської 
дитячої школи мистецтв вико-
нав пісню «Білі лебеді», Валерія 
Орловська зачарувала піснею 
«Україно моя», Аліна Нужненко 
у сучасній редакції представила 
українську народну пісню «Чом 
ти не прийшов», Інна Даценко 
подарувала твір про українку 
– «Роксолана», яка стала симво-
лом краси і мудрості. 

Щедрими оплесками нагоро-
дили Віталія Верменича, який чу-
дово заспівав усім відомий твір 
О. Білаша на вірші М. Ткача «При-
летіла ластівка», сподіваємося 
ця пісня на своїх крилах понесе 
його у прекрасний творчий про-
фесійний світ.

Відкриттям свята став виступ 
семирічної Аріадни Сиротенко, 
яку вже нарекли «підростаю-
чою зіркою». Пісня «Черевички» 
у її виконанні викликала щирі 
усмішки і вдячні оплески. 

Не уявляється дійство без 
надзвичайно красивого голосу  
відомої на всю Україну Наталоч-
ки Шинкаренко. Коли дів чинка 
була маленькою, вона слухала 
по радіо пісні у виконанні Раї-
си Кириченко і мріяла подару-
вати улюбленій співачці квіти. 
У 4 рочки мрія Наталочки здій-
снилася. Присутні на події (то 
був 2001 р.) пам’ятають, як на за-
питання Раїси Опанасівни, ким 
дівчинка хоче бути, дитя відпо-
віло: «Я буду, як ви, співати…» 
Згодом вона вже на сцені «Пісен-
ного джерела» виступила у дуеті 
з народною артисткою. А голос 
у градизької зірки дуже схожий 
на голос Р. Кириченко.  

Нині Наталя Шинкаренко − 
учениця 11 класу Градизької гім-
назії імені Олександра Білаша. 

Вона, як послідовниця Раїси 
Опанасівни, достойно презен-
тує українську пісню.

«Я хочу своїм співом, без яко-
го не уявляю життя, дарувати 
людям радість, передати через 
пісні любов до Батьківщини, на-
роду, мови, культури».

Одна з пісень Олександра Зу-
єва на слова Дмитра Луценка 
«Дорога спадщина» у виконанні 
Н. Шинкаренко навіяла спогади 
про Р. Кириченко, адже вона з її 
репертуару. 

Танцями публіку розважали 
зразковий аматорський хорео-
графічний колектив «Бонжур» 
та зразковий хореографічний  
колектив «Родзинка» Градизької 
дитячої музичної школи ім. О. Бі-
лаша.

Слухаєш виступи молодого 
покоління і душа заспокоюється 
– з такими юними обдарування-
ми не заміліє, не висохне «Пісен-
не джерело».

Своїми враженнями про по-
дію з нами ділилося чимало при-
сутніх. «Свято “Пісенне джерело” 
допомагає завжди залишатися 

молодими душею, – говорить 
учасниця вокального ансамблю 
«Калина» Марія Коноваленко. – 
Ми їдемо сюди, співаємо, забу-
ваємо про всі негаразди, які бу-
вають у житті. Виховуємо і дітей 
своїх на українській пісні».

Приїжджають сюди навіть із 
Англії! Ольга Сімак уже 14 років 
живе за кордоном. Щороку пла-
нує відпустку так, щоб побувати 
на «Пісенному джерелі». 

«Я завжди чекаю з нетерпін-
ням на це свято, – зізнається пані 
Ольга. – За межами України цьо-
го дуже не вистачає. Із “Пісенно-
го джерела” я набираюся сили та 
енергії, якої вистачає на весь рік, 
і вкотре захоплююся талантами 
наших земляків та гостей». А за-
хоплюватися є чим.

Розкинулося біля сцени Мі-
стечко майстрів глобинського 
краю. Народні умільці предста-
вили свої роботи: вироби з лози 
і дерева, ткані килими, вишиті 
рушники, подушки, портрети, 
ікони, жіночі прикраси з бісеру 
– все це можна було оглянути 
і придбати собі на згадку. Чи-
мало глядачів збиралися біля 
милої, привітної жіночки, яка з 
радістю демонструвала свої ко-
лоритні ляльки-мотанки: моло-
ду пару (весільний подарунок 
онучці), своїх вірних помічниць 
– Віру, Надію, Любов. Майстриню 
звати Катерина Опришко, вона 
є учасницею хору «Два кольо-
ри» ім. О. Білаша та ансамблю 
«Джерело». 

«Ляльки-мотанки я роблю з 
любов’ю та обов’язково з піс-
нею», – сказала пані Катерина.

Хочеться сподіватися, що 
пісня, яка супроводжує нас усе 
життя, буде тим чистим джере-
лом, що напуватиме не одне по-
коління духовно багатих людей.

Тож до зустрічі наступного 
року на «Пісенному джерелі»!

Аліна ОНОПА
Фото авторки

Віталій Верменич Катерина Опришко

Вокальний ансамбль «Джерело» 
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Від життя людського серця до історії народу
У Музеїквартирі компози

тора Віктора Косенка відбув
ся творчий вечір народного 
артиста України, лауреата На
ціональної премії імені Тара
са Шевченка, Героя України, 
професора Національної му
зичної академії, академіка 
Академії мистецтв України, 
громадського та державно
го діяча, композитора Євгена 
Станковича.

Сьогодні з упевненістю мож-
на стверджувати, що Євген Фе-
дорович є одним із найпотуж-
ніших композиторів світу. Його 
творчість вражає масштабністю, 
багатогранністю.

Музика нашого славетного 
майстра несе в собі, з одного 
боку, емоційну напругу, а з ін-
шого – ліричну та духовну підне-
сеність, вона пронизана народ-
ними мотивами, романтичними 
інтонаціями. Композиторський 
почерк Євгена Станковича ха-
рактеризується впізнаваною 
мелодико-гармонічною осно-
вою, використанням як полі-
фонічних прийомів письма, так 
і сучасних виражальних засо-
бів, чіткими музичними фор-
мами, насиченим барвистим 
оркеструванням. Будучи мис-
лителем і філософом у музиці, 
Євген Станкович у своїх творах 
завжди вибудовує життєствер-
дні високодуховні концепції, під-
німаючись від опису людського 
серця до історії цілого народу з 
любов’ю і співчуттям.

Авторський вечір в музеї роз-
почався з яскравої п’єси «Дрим-
би звуки» для віолончелі та 
фортепіано. Її зіграли лауреати 

міжнародних конкурсів Євген 
Пєчніков (віолончель) і Дмитро 
Півненко (фортепіано), знайшов-
ши виразні відтінки, відповідні 
драматичному змісту твору. Далі 
прозвучала красива Quasi сона-
та № 2 для флейти та фортепіано 
«Танці на квітах. Дюймовочка» за 
казками Ганса Крістіана Андер-
сена у виконанні лауреатів між-
народних конкурсів Анастасії 
Вітик (флейта) та Євгена Дашака 
(фортепіано), які лірично, тепло 
і тонко відтворили мистецький 
задум автора.

Безумовно першою кульмі-
нацією вечора стало виконан-
ня  лауреатом міжнародних 
конкурсів Сергієм Топоренком 
(скрипка) і народною артисткою 
України Людмилою Марцевич 
(фортепіано) надзвичайно про-
никливого лірико-драматичного 

опусу Євгена Станковича – «При-
свячення» (Поеми) для скрипки 
та фортепіано. Майстерне вті-
лення художнього задуму, чи-
стота інтонації, насиченість і 
повнота голосу скрипки в по-
єднанні з монументальним, а 
місцями й ефемерно тонким і 
ліричним звучанням фортепіа-
но підкорили слухачів.

Лауреат міжнародних кон-
курсів Дмитро Пашинський 
вдумливо, співучо та водночас 
характерно представив твір для 
кларнета соло. Другою кульміна-
цією вечора став виступ блис-
кучого ансамблю народного 
артиста України, лауреата На-
ціональної премії імені Тараса 
Шевченка, скрипаля Анатолія 
Баженова та заслуженої артист-
ки Дагестану, заслуженого ді-
яча мистецтв України, піаністки 

Наїди Магомедбекової. Вони ви-
конали Триптих для скрипки та 
фортепіано «На Верховині», який 
своєрідно підсумував увесь кон-
церт. Слухачі поринули у стихію 
українських народних інтона-
цій і ритмів, лірики та віртуозно-
танцювальної жанровості.

Євген Федорович Станко-
вич – це мій музичний батько, на 
творчості якого мені пощастило 
виховуватися ще з юності. Не мо-
гла тоді я знати, що потраплю до 
Національної музичної академії 
України, де він очолює компози-
торську кафедру, саме до його 
класу. Євген Федорович із само-
го початку підтримав мене, на-
правив на вірний шлях класич-
ного розвитку, на християнські 
духовні та патріотичні пріори-
тети в музичній творчості. Він 
навчав своїм прикладом. Євген 

Станкович веде велику, плідну 
педагогічну діяльність у музич-
ній академії. До слова, у Музеї-
квартирі композитора Віктора 
Косенка вже звучали твори його 
студентів, аспірантів і випускни-
ків – Всеволода Сіренка, Андрія 
Мерхеля, Дмитра Линника, Ас-
маті Чібалашвілі, Золтана Алмаші, 
Дмитра Щириці та мої. Маю на-
дію, що ці концерти стануть тра-
диційними і до нас приєднаються 
всі, хто з тих чи інших причин ще 
не брав у них участі.

Домашні вечори, де збира-
лися друзі-композитори, музи-
кознавці й виконавці, де завжди 
звучала українська музика, в цій 
оселі започатковано ще Вікто-
ром Степановичем Косенком, 
і вчителю Євгена Станковича – 
Борису Лятошинському (одно-
му з найближчих друзів Віктора 
Косенка) – не раз довелося тут 
бувати. Отже, традиції господа-
ря квартири продовжуються та 
розвиваються, а коло друзів Му-
зею поступово розширюється.

Ось і тепер на вечір Євге-
на Станковича зібралися мит-
ці, мистецтвознавці, музейники, 
працівники культури. На честь 
героя свята, на знак нашої по-
шани піднесено й урочисто про-
звучали «Многоліття» Дмитра 
Бортнянського та «Віватна сюї-
та» невідомого автора початку 
XVIII століття у високопрофесій-
ному виконанні вокального ан-
самблю «Алітея» під керівниц-
твом Жанни Гончаренко.

Тетяна ІВАНИЦЬКА,
завідувачка Музеюквартири 
Віктора Косенка, композитор

Так назвала свою сольну програму в 
Колонному залі імені Миколи Лисенка 
Національної філармонії України лау
реат міжнародного конкурсу, співачка 
Руслана Шишкіна.

Ця назва відомої пісні Олександра Бі-
лаша стала девізом концерту не випад-
ково. Адже імпрезу присвячено пам’яті 
дружини і музи славетного композитора-
пісняра, видатної співачки, народної ар-
тистки України, професора Національної 
музичної академії України імені Петра 
Чайковського Лариси Остапенко. Рус-
лана Шишкіна була її ученицею і вважає 
зустріч із Ларисою Іванівною справжнім 
подарунком долі.

Окрім Руслани Шишкіної, на сцені того 
вечора були Національний духовий ор-
кестр України (диригент – Олексій Ба-
женов, який, до слова, оркестрував усі 
виконувані твори) і заслужений артист 
Автономної Республіки Крим Анатолій 
Юрченко (баритон). Забігаючи наперед, 
скажу, що вони виявилися гідними твор-
чими партнерами солістки. Приємно та-
кож було чути вірші Олександра Білаша і 
фахові музикознавчі коментарі з вуст ве-
дучої, заслуженого діяча мистецтв Украї-
ни Світлани Корецької.

Програму вечора Руслана Шишкі-
на розділила на дві стилістично різні 

частини. У першому відділі звучали піс-
ні Платона Майбороди, Богдана Янів-
ського, Степана Сабадаша і, звичайно 

ж, Олександра Білаша, переважну біль-
шість із яких свого часу неперевершено 
співала сама Лариса Остапенко. У цьому 
репертуарі Руслана Шишкіна була до-
волі органічною, – ї ї красивого тембру 
мецо-сопрано, чарівні ліричні мелодії 
відомих пісенних шедеврів дуже імпо-
нували слухачам. Виразне інтонуван-
ня, артистизм, правильно розставлені 
смислові акценти – свідчення профе-
сіоналізму, котрий закладений міцною 
високоякісною вокальною школою. І тут 
слід відзначити явне творче зростання 
співачки у порівнянні з ї ї попередніми 
виступами.

Друге відділення являло собою па-
рад світових зарубіжних хітів. Від зна-
менитої Хабанери з опери «Кармен» 
Жоржа Бізе (яку, що дуже приємно, спі-
вачка виконала без мікрофона, і це на-
вело на думку: а навіщо він їй з таким 
голосом узагалі потрібний?!), ліричної 
«Буду чекати тебе» Мішеля Леграна з кі-
нофільму «Шербурзькі парасольки» до 
пристрасної «Бесаме мучо» Консуело 
Веласкес і запальної «Ямайки», колись 
суперпопулярної у виконанні Роберті-
но Лоретті. 

Усе було ретельно виспівано, до-
несено, акторськи зіграно, однак у 
пам’яті зринали еталонні виконання цих 

композицій Мірей Матьє, Шарля Азнаву-
ра, нашого Ігоря Борка та інших зірок.

Звичайно, включення до програми 
улюблених всіма творів автоматично 
забезпечує виконавцю успіх у публі-
ки, і він у Руслани Шишкіної того вечо-
ра був, – таку кількість квітів і оплесків 
побачиш не на кожному концерті. Але 
ще більше шанувальники мистецтва 
цінують творчий пошук, експеримент, 
у якому якнайкраще виявляється ін-
дивідуальність артиста. І в цьому плані 
хочеться побажати Руслані Шишкіній 
бути сміливішою і віднайти питомо свій 
репертуар.

Гадаю, те саме порадила б учениці й 
Лариса Іванівна, чий чудовий портрет 
увінчував сцену. Адже кожний ї ї кон-
церт був унікальним як за добором тво-
рів, так і за неповторністю їхнього вико-
нання. Вона інтелектуально виховувала, 
духов но збагачувала слухача, будучи да-
лекою від думки просто йому догодити. 
Тому її виступи щоразу ставали святом 
для шанувальників, вони йшли додому 
окрилені, щасливі від зустрічі з високим 
мистецтвом. От і подумалося: насправді 
тих днів щасливих не забуть!..

Ольга ГОЛИНСЬКА
Фото Романа РАТУШНОГО

«Днів щасливих не забуть…»

Співає Руслана Шишкіна

Учасники та гості творчого вечора Євгена Станковича
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У Займищі… займаються таланти
Це не просто гра слів, а кон

статація явища. Справді, село 
Займище у Щорському райо
ні таїть у собі ту благодатну 
ауру, яку вподобали таланти, 
а відтак і оселилися в душах 
багатьох людей, що тут наро
дилися…

Серед них – Василь Полевик, 
знаний як активний фундатор 
музичної культури на Чернігів-
щині. Його особливе амплуа у 
цій сфері – народна пісня. Понад 
чотири тисячі справжніх перлин 
уснопоетичної творчості вда-
лося зібрати Василю Івановичу 
з метою помилувати ними слух 
сучасників і донести до майбут-
ніх поколінь, про що свідчить 
сама назва створеного ним май-
же двадцять років тому в рід-
ному Займищі фольклорного 
клубу «Спадщина», що з часом 
трансформувався у народний 
аматорський хор Щорського ра-
йонного будинку культури. Збе-
реглася не лише первісна назва, 
а й значна частка репертуару. 
Багато українських народних 
пісень, що увійшли до нього, 
прозвучали і на П’ятому фоль-
клорному фестивалі-конкурсі 
імені Василя Полевика, який від-
бувся минулої неділі у м. Щорсі 
та с. Займищі.

Близько тридцяти фольклор-
них та народних аматорських 
колективів, ансамблів, гуртів 
фольклорного співу з різних 
куточків області, що виступи-
ли того дня на сцені Щорського 
районного будинку культури, 
дали змогу почути пісні, які спі-
вали наші предки, зануритися 

в атмосферу справляння ними 
обрядів.

Слід зазначити, що нинішні 
керівники фольклорних колек-
тивів гідно несуть естафету сво-
го натхненника, про що, окрім 
типової ремарки в репертуарах 
– «в обробці В. Полевика», свід-
чать їхні назви із семантичними 
ознаками неминущості проце-
су – «Берегиня», «Оберіг» тощо. 
І демонструють свої успіхи в цій 
благородній справі неабиякими 
здобутками і визнанням.

Про це говорили в ході фе-
стивальних дійств у м. Щорсі та 
с. Займищі – малій батьківщині 
винуватця події – директор Де-
партаменту культури і туризму, 
національностей та релігій Сер-
гій Мойсієнко, автор проекту та 
головний режисер фестивалю-
конкурсу імені Василя Полевика 

Леонід Смоляк, голова Щорської 
райдержадміністрації Олек-
сандр Грабовський та інші у сво-
їх коротких промовах.

Основний акцент робився на 
такому приємному явищі як по-
стійне зростання кількості учас-
ників фестивалю-конкурсу. За 
п’ять фестивальних років вона 
збільшилася на третину – з 19 
колективів у 2009 році до 29 у 
нинішньому. При цьому все ви-
разнішим стає інтерес до збе-
реження традиційної культури 
серед дітей та молоді.

Загальна кількість цьогоріч-
них учасників становила по-
над 400 чоловік. Це справді 
показова динаміка. Звичайно, 
цей факт додав клопотів журі, 
адже кількість була забезпече-
на аж ніяк не за рахунок якості 
– високий рівень виконавської 

майстерності був помітний не 
тільки для журі, а й глядачів, які 
реагували на кожний виступ.

У зв’язку з цим при підбит-
ті підсумків конкурсної про-
грами заступник голови журі, 
директор ОНМУЦКіМ Надія 
Заваліна зазначила: «П’ятий об-
ласний фольклорний фестиваль-
конкурс імені Василя Полевика 
вкотре засвідчив, що на Черні-
гівщині завжди жила, живе і буде 
жити українська народна пісня. 
Так співати її, як це ми почули 
сьогодні, можуть тільки закоха-
ні в неї люди, справжні ентузіас-
ти своєї справи. Тому, на думку 
журі, сьогодні немає перемо-
жених. Перемогли всі – з тими 
чи іншими перевагами в окре-
мих моментах – манері виконан-
ня, емоційності, відповідності 
сценічного вбрання характеру 

виконуваного номера тощо. Але 
любов до української пісні була 
очевидною в кожному номері. 
Тішить, що ця риса притаманна 
не лише ветеранам сцени, а й ді-
тям та молоді, яких було так ба-
гато. Це свідчить про те, що ке-
рівники аматорських колективів 
оперативно і правильно відреа-
гували на Указ Президента, що 
проголошує нинішній рік Роком 
дитячої творчості».

Певна річ, після таких теп-
лих слів ніхто не відчував себе 
ущемленим, незважаючи на сту-
пінь дипломів, які вручила кон-
курсантам Надія Заваліна, – їхні 
обличчя сяяли радістю».

Глибокі враження справили 
на тих, кому пощастило побува-
ти на фестивалі, інші моменти 
його розлогої програми. Діяло 
«Мі стечко майстрів», де можна 
було придбати цікаві сувеніри, 
дитячий майданчик, де дітлахів 
розважали цікавими іграми до-
свідчені витівники, можна було 
помилуватися краєвидами ма-
лої батьківщини Василя Полеви-
ка з висоти пташиного польоту, 
піднявшись у повітря на дель-
таплані.

Одне слово, нинішні Зеле-
ні свята (фольклорний фести-
валь традиційно проводиться на 
Трійцю) залишать глибокий слід 
у пам’яті тих, кому пощастило на 
них побувати.

Завершилося фольклорне 
свято гала-концертом його учас-
ників та гостей.

Василь ЩЕРБОНОС
Фото Леоніда ВІЛЕНСЬКОГО

Минулоріч на ХХ Між
народному гуцульському 
фестивалі, який проходив 
у Верховині, що на Івано
Франківщині, мені пощастило 
познайомитися з симпатич
ною й талановитою гуцулкою 
Галиною Кутащук. 

Галина люб’язно зустрічала 
відвідувачів у стінах історико-
краєзнавчого музею «Гуцульщи-
на», де працює науковим спів-
робітником. Вона захоплено і з 
любов’ю розповідала про свій 
край, про експонати музею. Їй 
не байдужа історія рідної землі, 
люди, які жили й живуть нині, 
прославляють Україну. Галина 
захоплюється творчістю земля-
ків і сама не байдужа до народ-
них ремесел.

Народилася Галина Кута-
щук, зростала й нині живе в чу-
довому, мальовничому гуцуль-
ському краї – селі Криворівня, 
що у Верховинському районі на 
Івано-Франківщині. Успішно за-
кінчила місцеву середню школу 
імені М. Грушевського, а згодом і 
філологічний факультет Прикар-
патського інституту ім. В. Стефа-
ника. Виколисана серед смере-
кових гір, напоєна карпатським 

повітрям, вона залишилася пра-
цювати у рідному краї.

Було б несправедливо, аби 
Галинка не займалася бісеро-
плетінням чи вишиванням. Цю 
любов із дитинства їй прищепи-
ла мама Василина. А Василину 
Олексіївну  вчила майстерності 
її мати Марія – вчителька трудо-
вого навчання.

Завітавши цієї весни до Цен-
тру української культури та ми-
стецтва у Києві на всеукраїнську 
виставку «Бісер. Вчора. Сьогод-
ні. Завтра», я затамувала по-
дих біля однієї з експозицій. Із 

фотокартки  посміхалося знайо-
ме обличчя. Так, то була Галина 
Кутащук з гуцульських Карпат. 
А довкола світлини сяйвом ви-
гравали її роботи з бісеру.

Ґердани, змійки, силянки – 
яскравими кольорами, барва-
ми веселки збирали довкола від-
відувачів.

– Безпомилково можна сказа-
ти, що ці роботи приїхали з Кар-
пат, –  чую голос поруч, а сама не 
перестаю дивуватися майстер-
ності й неповторності кольоро-
вої гами робіт мами Василини та 
доньки Галини Кутащуків. 

На Гуцульщині бісер широко 
застосовується для оздоблення 
одягу та виготовлення нашив-
них прикрас: силянок, ґерданів, 
підвісок.

– Мистецтво компонуван-
ня бісерних прикрас – «силян-
ня» – існує у Карпатах здав-
на, – розповідає майстриня. 
− Воно стало органічним і тра-
диційним надбанням наро-
ду, невід’ємною часткою пое-
тики й колориту краю. Серед 
прекрасних гір, гомону водо-
граїв і різнобарв’я квітучих 
полонин, різьблених ґанків, 
чепурних розписаних будин-
ків, дерев’яного посуду, вити-
нанок і вишиванок – пролягла 
бісерна веселка.

Карпатські бісерні прикраси – 
це весь спектр кольорів. 

Чудовим рукоділлям захоп-
лювалися не тільки жінки, а й 
чоловіки. На Гуцульщині побу-
тувало чимало жіночих прикрас: 
натуральні та штучні коралі, 
скляне намисто, дукачі, згарди, 
силянки та ґердани.

Ґердан, силянка або драбин-
ка, стяжка, нашита або насиляна 
пацьорками в різні взори, но-
ситься залюбки карпатськими 

українками на шиї, рідше – на 
голові.

У гуцулів і на Покутті ґерда-
ни носять також парубки на ка-
пелюхах.

Галина Кутащук разом із ма-
мою Василиною беруть участь 
у різноманітних виставках та 
фестивалях. Серед них і «По-
лонинська ватра», «Гуцульське 
декоративно-ужиткове та обра-
зотворче мистецтво». Милува-
лися відвідувачі з усіх куточків 
України їхніми роботами у музеї 
Івана Франка у селі Криворівні, 
музеї Сергія Параджанова. Їхні 
твори є у багатьох приватних 
колекціях та в шанувальників 
українського мистецтва.

І радіє душа, що мистецтво 
має продовження. 

Людмила ЧЕЧЕЛЬ 
Фото авторки

Бісерна веселка Галини Кутащук

Учасники фестивалю

Галина Кутащук зі своїми виробами

Кольори бісероплетіння
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На мистецькому фронті – без змін?
Оголошені імена 20 худож

ників, номінованих на Пре
мію PinchukArtCentre у 2013 
році. Шортлист було сформо
вано за результатами добору 
з близько 1000 заявок, отри
маних на третій конкурс від 
молодих митців із усіх регіо
нів України та зарубіжжя.

Премія PinchukArtCentre – за-
гальнонаціональна нагорода у 
сфері сучасного мистецтва, що 
присуджується українським ху-
дожникам  кожні два роки, по-
чинаючи з 2009-го. Це перша в 
країні приватна премія, метою 
якої є створення, підтримка та 
розвиток нового покоління ху-
дожників. Претендентами на її 
здобуття можуть стати громадя-
ни України віком від 16 до 35 ро-
ків, що працюють з будь-якими 
жанрами сучасного мистецтва: 
живопис, малюнок, фотографія, 
відео, скульптура, інсталяція, до-
кументація та інше. Один митець 
або група  виставляє на конкурс 
від трьох до семи робіт. У його 
рамках присуджується приз гро-
мадськості (10 тис. грн.), голов-
на премія та дві спеціальні. Во-
лодарі премій, окрім грошової 
нагороди в розмірі 100 тис. грн. 
та 25 тис. грн. відповідно, отри-
мують можливість  стажувати-
ся протягом місяця у майстер-
нях всесвітньо відомих митців. 
Також володар головної наго-
роди автоматично потрапляє 
до шорт-листа престижної між-
народної Future Generation Art 
Prize 2014.

Лауреатами головних премій 
PinchukArtCentre 2009 та 2011 
років ставали  Артем Волокі-
тін (2009) і Микита Кадан (2011). 
Спецпремії – в активі в Олексія 
Салманова з Машою Шубіною 
(2009) і Жанни Кадирової та Сер-
гія Радкевича (2011).

Цьогоріч до оновленого 
– і розширеного порівняно з 
2011 р., – складу журі (відбір-
кової комісії) конкурсу, окрім 

традиційних генерального ди-
ректора PАC Екхарда Шнайде-
ра та заступника арт-директора 
центру Бйорна Гельдхофа, уві-
йшли такі поважні фахівці, як 
завідуюча науково-дослідним 
відділом мистецтва ХХ – почат-
ку ХХІ століття в Національно-
му художньому музеї України 
(НХМУ) Оксана Баршинова, ди-
ректор Харківської міської ху-
дожньої галереї Тетяна Тума-
сьян, директор CSM (Фундація 
Центр сучасного мистецтва) Ка-
терина Ботанова, шеф-редактор 
часопису «ART UKRAINE» Кате-
рина Стукалова та навіть все-
світньо відомий художник Арсен 
Савадов. Проте до шорт-листа 
Премії PinchukArtCentre 2013 
все одно потрапили… майже 
всі знайомі обличчя, які давно 
вважаються «відомими вітчиз-
няними сучасними художника-
ми». До того ж, багато хто з пре-
тендентів на отримання однієї з 
найпрестижніших премій у га-
лузі contemporary art на тере-
нах Східної Європи вже були в її 
шорт-листах у минулому. «Коні 
(тобто, експерти) не винні!» 
– сказав би на це письменник 
Михайло Коцюбинський. Мож-
на навіть наголосити, що цього-
річна Премія PinchukArtCentre 

ще на  старті виконала важливу 
суспільну функцію − якнайліп-
ше засвідчила кричущу відсут-
ність зміни поколінь у найекспе-
риментальнішому з візуальних 
мистецтв – сучасному. (А також 
помітну концентрацію найпер-
спективніших митців саме у сто-
лиці – чи то, навпаки, аби стати 
відомим, вітчизняному худож-
никові й досі треба обов’язково 
жити у Києві?) Утім, про те саме 
і критики, і художники казали й 
позаминулого року, і десять ро-
ків тому… 

Отже, виглядає «головна» 
українська ТОП-20 сучасного 
мистецтва таким чином: Анато-
лій Бєлов (35 років, Київ), Євгенія 

Бєлорусець (32 роки, Київ), Во-
лодимир Воротньов (34 роки, 
Київ), Даниїл Галкiн (27 років, 
Дніпропетровськ), Олег Грищен-
ко (28 років, Київ), Анна Звягін-
цева (26 років, Київ), Добриня 
Іванов (25 років, Київ), Жанна Ка-
дирова (31 рік, Київ), Аліна Копи-
ця (29 років, Боярка, Київська 
обл.), Марія Куликівська (25 ро-
ків, Київ), Олександр Курмаз (26 
років, Київ),  Роман Мінін  (32 
роки, Харків), Лада Наконеч-
на (32 роки, Київ), Микола Рід-
ний (28 років, Харків), Іван Світ-
личний (24 роки, Харків), Андрій 
Хір (25 років, Львів), Олеся Хо-
менко (32 роки, Київ) та групи: 
«Відкрита Група» − Юрій Білей 
(25 років, Львів), Станіслав Ту-
ріна (24 роки, Львів), Павло Ко-
вач (25 років, Львів), Євген Сам-
борський (28 років, Київ), Антон 
Варга  (23 роки, Львів); група 
Мельничук-Бурлака − Іван Мель-
ничук (31 рік, Київ), Олександр 
Бурлака (31 рік, Київ); та група 
«Synchrodogs» − Роман Процюк 
(28 років, Луцьк), Тетяна Щегло-
ва (23 роки, Івано-Франківськ).

Екхард Шнайдер, гене
ральний директор Pinchuk
ArtCentre: «У третьому кон-
курсі на здобуття премії 
PinchukArtCentre ми ще раз пере-
коналися у вірності нашого під-
ходу, так як нам вдалося ство-
рити свою власну традицію. 

Молода українська арт-сцена 
постійно і суттєво розвиваєть-
ся, і ті художники, які подавали 
свої заявки в попередні роки, де-
монструють вражаючий про-
грес, і крім того з’являються нові 
таланти з усіх регіонів країни. 
І це надзвичайно важливо для 
довгострокового співробітни-
цтва з молодим поколінням ху-
дожників України. Адже сталість 
і гнучкість рівнозначно важливі в 
реалізації такого проекту».

Бйорн Гельдхоф, заступ
ник артдиректора Pinchuk
ArtCentre: «Я був дуже щасливий 
побачити зростаючу якість ро-
біт від претендентів. Відібрав-
ши 13 нових імен і художніх під-
ходів, а також сімох художників, 
які номінувалися раніше, премія 
демонструє як стабільний рівень 
молодої української арт-сцени, 
так і постійне зростання».

Семеро номінантів Пре-
мії PinchukArtCentre 2013 рані-
ше вже входили до шорт-листа 
у 2009 і 2011 роках, серед них: 
Даниїл Галкiн (2011 р.), Добриня 
Іванов (2011 р.), Жанна Кадирова 
(2009 і 2011 рр.), Лада Наконечна 
(2009, 2011 рр.), Микола Рідний 
(2011 р.), Іван Світличний (2011 р.), 
Олеся Хоменко (2009, 2011 рр.). 
Крім того, Жанна Кадирова ста-
ла лауреатом Першої спеціальної 
премії PinchukArtCentre 2011. Інші 
13 художників – це нові імена, 
які вперше потрапили до шорт-
листа премії, їхні роботи раніше 
не демонструвалися в арт-центрі.

Роботи 20 номінантів  пре-
зентуватимуться на виставці у 
PinchukArtCentre, яка відкри-
ється 26 жовтня 2013 року і три-
ватиме до 5 січня 2014-го. Во-
лодарі головної та спеціальних 
премій будуть визначені рішен-
ням міжнародного журі в грудні 
2013 року в Києві.

Алла ЧЕРДИНЦЕВА
Фото Сергія ІЛЛІНА

Фото надані PinchukArtCentre 

Екхард Шнайдер оголошує список номінантів премії

Микита Шаленний, «Сон клоуна», 2011 Гамлет Зиньковский, «Книга людей»

Жанна Кадирова, «Без назви»
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Арт-терапія від Ніни Волкової
Відкриття виставки жи

вопису київської художниці 
Ніни Волкової «Сад життя» 
у залах Українського фонду 
культури було сповнене емо
цій. Позитивну ауру робіт під
силила енергетика теплих та 
щирих слів.

«Я запросила вас у свій сад 
життя для того, щоб ми разом 
зрозуміли, що навколо нас є 
фарби, – сказала художниця. – 
Яскраві, вони народилися тоді, 
коли мені було сумно та депре-
сивно. Це не безграмотність жи-
вописна, а просто арт-терапія. 
У цьому переконалася, коли в 
соцмережах виставляла свої ро-
боти, – люди писали: саме таких 
фарб у житті не вистачає.

У картинах переданий мій ха-
рактер. Навіть у натюрмортах, 
є й зістарений спеціальним ла-
ком, люблю роботу “Алёна”, на 
якій жінка-свято, та “Восточный 
город”».

Самодіяльна художниця, яка 
за пензлі взялася у 50 років, само-
стійно оволоділа декількома тех-
ніками, зокрема, комп’ютерною 
графікою. Між тим, це не завади-
ло їй стати дипломантом проек-
тів «Обличчя України – 2011» та 
«Золотий фонд нації – 2012», уві-
йти до художньо-біографічних 
збірок митців України, стати учас-
ником і співорганізатором різних 
арт-проектів та займатися благо-
дійністю.

Самобутню художницю при-
вітали із відкриттям виставки 
представники Українського фон-
ду культури, зокрема, голова 
правління, академік НАН Укра-
їни, поет Борис Олійник, один 
із організаторів виставки, пред-
ставник Фонду у США та Кана-
ді Роман Лунь, заслужений діяч 
мистецтв України Віктор Жен-
ченко, академік НАМН України 
Ісак Трахтенберг, актриса Анна 
Левченко (Анна Лев), донька ху-
дожниці Маріанна Рощенко та 
інші гості.

Борис Олійник вручив Ніні 
Волковій та академіку Олексан-
дрові Димшицу, учаснику й од-
ному з організаторів виставки, 
нагороди від Українського фон-
ду культури. Пані Ніна отримала 
Почесну відзнаку «За подвиж-
ництво в культурі», пан Олек-
сандр, за довголітню працю на 
ниві культури, – Почесну гра-
моту Фонду.

«Ви прийшли у мистецтво вже 
у зрілому віці, але це нічого не 
означає. Відбулася сублімація 
енергії, яка вибухнула, причому 
в кількох напрямках, – відзна-
чив Борис Олійник. – Ми дуже 
вдячні, що Ви обрали саме нашу 
залу, де зійшлися Ваші друзі. Ін-
коли холодний академізм стри-
мує почуття – у Вас же вони не-
стримні».

«Вона працює з пастеллю, 
темперою, акрилом, акварел-
лю, олійними фарбами. Виконує 
також цікаві полотна в техніці 

вишивки… Незалежно від ма-
теріалу, вибраного для зобра-
ження, в картинах добре відчу-
вається повітряне середовище», 
– читаємо думку дійсного чле-
на Академії будівництва Укра-
їни Олександра Димшица в 
художньо-літературній збірці 
мисткині «Сад життя», присвя-
ченій її творчості.

Борис Ілліч Олійник недар-
ма згадав про багатогранність 
обдарування Ніни Волкової. На 
сторінках згаданої книги знахо-
димо і відверті слова художниці: 
«Творчість – це моє життя… А ще 
– вирощений мною сад, всі фар-
би якого лягають на полотно, де 
бродить моє дитинство, що ви-
росло в суворому краї», – а також 
її вірші та прозові твори. Вона та-
кож актриса, знімалася у фільмах.

Мисткиня народилася в Ка-
захстані й почала малювати ще 
в дитинстві, під впливом матері, 
в якої це добре вдавалося. Утім, 

віддавати до художньої школи 
здібну дівчинку не поспішали, 
вважаючи, що їй варто займати-
ся більш серйозними справами. 
Водночас художній талант, хоча 
і в зрілому віці, все ж узяв своє.

«Дуже імпонує в творчості 
Ніни Борисівни те, що вона не 
боїться ставити перед собою 
складні завдання, – поділився 
враженнями кандидат мистец-
твознавства, голова Наглядової 
ради Українського фонду куль-
тури Вадим Михальчук. – Пише 
поряд із портретами й натюр-
мортами вечірні та ранкові пей-
зажі в складних ракурсах, а пей-
зажі писати дуже складно. Деякі 
з них настільки наївно, емоційно 
і стильно написані, що можуть 
прикрасити будь-яку колекцію.

Її творчість дуже щира, без хо-
лодного академізму, що притягує 
глядача. Я давно не бачив худож-
ниць із такою енергетикою».

Заслужений художник Укра-
їни, член президії Українсько-

го фонду культури Іван Чер-
ниш звернув увагу на пейзажі 
«Восточный город», «Будва» та 
«Хельсинки»: «Мажорність, ра-
дість від зображеного, аж хо-
четься там побувати! А ось на-
тюрморт, який навіть нагадує 
про знаменитого Шардена.

Лаконічний і красивий «Авто-
портрет в театральном костюме». 
Майстерно виписані обличчя, 
рука, одяг, антураж біля голови. 
Передано жіночність.

Характерна риса ї ї робіт – 
щира безпосередність і краса 
прояву. Є й колорит, і декора-
тивність, імпресія й експресія, 
і статика».

Поряд із ранніми роботами 
художниці та основною колекці-
єю в експозиції представлені ро-
боти друзів. Пані Ніна звернула 
увагу на картину Стефанії Бар-
чук «Подсолнухи» («Я проводи-
ла майстер-клас, і дитина взяла 
вперше до рук мастихін та фар-
би, тут є трохи й моїх мазків»), 
твори Олександра Димшица, 
який теж захоплювався живопи-
сом з дитинства, зокрема, «На-
тюрморт с медным чайником» 
(«П’ять років не писав нічого. Я 
його стимулювала, і ось майже 
сорок робіт написав»), та «Аф-
риканские мотивы. Батик» Ольги 
Данилюк із Білорусі («Я теж про-
бувала цю техніку, бо берусь за 
всі») та інші роботи.

Хороший настрій та позитив-
не світовідчуття залишилося зі 
мною після відвідування вистав-
ки Ніни Волкової. А ще я тепер 
переконана, що почати ніколи 
не пізно, якщо відчуваєш у собі 
вогник творчості, бо на власні 
очі побачила чудову самореа-
лізацію. Неймовірний заряд по-
зитиву і оптимізму, впевнена, 
отримаєте і Ви, шановний чита-
чу, якщо до 10 липня відвідаєте 
виставку «Сад життя»!

Світлана СОКОЛОВА
Фото Юрія ШКОДИ

Будва. 2006

Портрет дочери. 2012

Ніна Волкова

Хельсинки. 2012На відкритті виставки
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Театр

Міжнародне «розговіння» 
«березільців»

Після мистецького шти
лю, яким обернулася полі
тика «касових» постановок 
ексголовного режисера 
Харківського академічно
го театру імені Тараса Шев
ченка, заслуженого діяча 
мистецтв України Олексан
дра АркадінаШкольника, 
театр вирішив не поспішати 
з призначенням нового «го
ловного». Художнім керів
ником «шевченківців» став 
народний артист України 
Володимир Маляр. 

А створення нових вистав 
покладено на режисерську 
колегію з амбітних і, на щас-
тя, напрочуд різних майстрів 
сцени: заслуженого діяча ми-
стецтв України Степана Па-
січника, заслужених артистів 
України Сергія Бережка і Окса-
ни Стеценко, Олега Русова та 
добре відомого киянам Олек-
сандра Ковшуна. Також у пла-
нах театру запрошувати режи-
серів з інших театрів. І таким 
гостем, який вперше за бага-
то років представляє «справ-
жнє» зарубіжжя, став заслу-
жений діяч культури Польщі 
Анджей Щитко. Ювілейний 
та напрочуд конфліктний 
 театральний сезон закрива-
тиме прем’єра пана Щитка під 
влучно-символічною назвою 
«Прощай, Юдо…» за драмою 
польського класика XX ст. Іре-
неуша Ірединського (проект 
здійснюється за підтримки Ге-
нерального Консульства Рес-
публіки Польща в Україні).

Вистава робиться для ма-
лої сцени Театру імені Тара-
са Шевченка – «Березіль». 
Напередодні прем’єри нам 
вдалося поспілкуватися з па-
ном Анджеєм про перспекти-
ви творчих стосунків харків-
ського театру з Познанню, чию 
 театральну культуру він пред-
ставляє, про задум вистави і 
про відмінність акторських 
метод в Україні та Польщі. 
Приїзд А. Щитка на постанов-
ку до України можна сприйма-
ти як продовження популяри-
зації ним польської культури у 
світі, адже він є, зокрема, од-
ним зі співзасновників Поль-
ського театру в Нью-Йорку (на 
базі Польсько-слов’янського 
Центру). У процесі репетицій 
та в інтерв’ю пан Щитко роз-
крився як цікава своїм погля-
дом на театр, енергійна та ча-
рівлива людина, допитливий 
співрозмовник. Під час репе-
тицій його зауваження акто-
рам мають вигляд не розлогої 
доповіді, а лаконічної, гранич-
но дієвої ремарки. Сам з по-
над тридцятирічним досвідом 
роботи на сценах Бялистоку, 
Щецина, Познані й Лодзя, та у 
кінематографі (зокрема, пан 
Щитко знімався у «Вогнем і 

мечем» Анджея Вайди), він чу-
дово «показує» ролі акторам, 
утім, не зловживає цим.

– Пане Анджею, мені ві
домо, що Ваша нинішня 
перша постановка в Укра
їні мала харківський «про
лог» у віддалених 80х, коли 
в складі познанського те
атру Ви гастролювали на 
сцені Театру імені Тараса 
Шевченка (тоді ж відбула
ся і перша для нашого ко
лективу вистава з режисе
ром зза кордону Ґжеґожем 
Мрувчинським).

– Того приїзду в мене 
зав’язалися дружні стосунки з 
чудовим актором харківсько-
го театру Сергієм Бережком. 
Минулого року він запропону-
вав мені приїхати до Харкова 
на постановку. Такий перший 
міжнародний проект театру 
підтримало консульство і за-
мовило переклад чудовому 
фахівцеві Василю Сагану. Ін-
ших перекладів Ірединсько-
го українською не існує. Пан 
Саган підійшов до справи ви-
ключно чуйно, зберігаючи у 
власному перекладі «інтона-
цію» нашого славетного ав-
тора (який, на жаль, на відмі-
ну від Славомира Мрожека, 
досі не відомий українським 
театралам). В результаті я не-
ймовірно задоволений. Але 
матеріал дуже своєрідний, по-
требує існування українських 
акторів у майже неореалістич-
ній манері, і разом з тим – гра-
нично напружений.

– П’єса цікава для укра
їнського театру, бо за тема
тикою в «Прощай, Юдо…» є 
перегуки з творчістю Лесі 
Українки, Спиридона Черка
сенка. Хто ваш Юда? І чи має 
позасценічний образ «Ісуса» 
статус реального мучени
ка за ідею або він є псевдо 
Ісусом?

– Юда розглядається нами 
як постать трагічна, одвіку 
приречена на зрадництво. 
Маючи на собі тавро імені-
прокляття, але всупереч йому 
чесний, Юда, все ж таки зра-
дивши свій рух, не може жити 
в спокої на отримані гроші, 
віддає їх дівчині та вішається. 

У той час, як Молоденька блі-
да (актриса Владлєна Святаш 
і студентка університету ми-
стецтв Катерина Матвєєнко – 
Ю. К.) – парафраз Марії Магда-
лени – виявляється зовсім не 
жертвою, якою прикидається 
увесь час. Продовжуючи тему 
біблійних алюзій у тексті Іре-
динського, бачимо, що Юду 
оточують поплічники з імена-
ми апостолів. У п’єсі Іредин-
ського світ парадоксальний, 
ідеальних героїв нема. Пет-
ро, який вірує в Бога (чудова 
робота Богдана Білецького), 
є більш підлим і здатним на 
злочин, аніж стоїк-атеїст Юда 
(його грає провідний актор 
трупи Дмитро Петров). Важ-
ливою є роль Комісара (Сер-
гій Бережко) – він, мов диявол, 
провокує Юду, «розколює» 
його свідомість, штовхає на 
самознищення. Нас не ціка-
вить у п’єсі Ірединського вста-
новлення історичної причини 
конфлікту, який призвів нашо-
го Юду до зради свого ватаж-
ка та вчителя, а потім і до по-
вішення. Годі й дошукуватися 
аналогій з іншими історични-
ми реаліями: військовим ста-
ном у Польщі або Рухом, як 
це визначає автор перекла-
ду Василь Саган. У постанов-
ці ми хочемо наголосити на 
притчовій основі такого зло-
чину, як зрада. Адже саме та-
кий аспект дозволяє зчитува-
ти інтерна ціональну сутність 
драми І. Ірединського.

– Безумовно, в психоло
гічній драмі Ірединського 
відчувається відгомін тра
диційних для польського 
авангарду неохристиян
ських мотивів, проте Ви, як 
я встигла побачити, тяжієте 
до театру, де головним ви
разником думки є психоло
гічна гра актора?

– Так мене виховано. Я – 
випускник Академії кіно, те-
лебачення і театру в Лодзі, 
крім багатьох театрів Поль-
щі, де грав, зокрема, у режи-
серів Міколая Грабовського 
і Кристіана Люпи. Для мене 
найважливішим у театрі є не 
«біо-предмет» і не ускладне-
на режисерська конструкція 

думки, а актор. Працюючи з 
харків’янами, я намагаюся, пе-
редусім, змусити акторів при-
пинити «виступати», крізь усю 
роль нести думку, грати лег-
ше, пружніше, парадоксальні-
ше. Я проводив з ними бесіди 
про те, як я розумію профе-
сію взагалі. Для мене це особа, 
кот ра має постійно вдоскона-
лювати свій духовний світ, бо 
сцена висвічує людський об’єм 
актора, і залежно від цього він 
цікавий глядачу або ні.

– Чи буде продовжен
ня Вашої, безсумнівно, ко
рисної співпраці з театром 
ім. Т. Шевченка?

– Сподіваюся, так. «Прощай, 
Юдо…» за підтримки Консуль-
ства Польщі побачать у декіль-
кох великих містах України, а 
згодом планується показ ви-
стави на всесвітньо відомому 
Познанському міжнародно-
му фестивалі «Мальта». Щодо 
моїх планів на наступну поста-
новку, то, ймовірно, це буде 
«Антигона в Нью-Йорку» Яну-
ша Ґловацького. Я маю смі-
ливість заявити, що українці 
навіть не уявляють, що в нас 
кожен поляк усвідомлює не-
обхідність вашого входу, як 
найближчих сусідів, до країн 
Євросоюзу. Переконаний, що 
саме мистецький міст поміж 
нашими країнами може по-
сприяти пришвидшенню цієї 
довгоочікуваної події.

* * *
Судячи з п’єси та репетицій, 

вистава буде близькою мен-
талітету українського гляда-
ча, адже вона стане в один 
ряд із виставами «Кирпатий 
Мефі стофель» та «Віолончель» 
С. Пасічника і «Маленькі по-
дружні злочини» С. Бережка, 
які вже йдуть на сцені «Бере-
зіль», надаючи глядачам мож-
ливість зануритися разом із 
героями у безодню підсвідо-
мості, замислитися над сенсом 
свого існування. У постановці 
А. Щитка незвично організо-
ваний простір. Як художника-
постановника вистави на цій 
сцені вперше спробувала себе 
Тетяна Савіна, випускниця фа-
культету художників театру 
Санкт-Петербурзької акаде-
мії театрального мистецтва, 
яка вже здійснила оформ-
лення десятка вистав у теат-
рах Росії та України. Музика і 
світло (останнє – у художньо-
му вирішенні майстра своєї 
справи Володимира Мінако-
ва) доповнюють притчово-
експресивне бачення історії 
сучасного Юди режисером 
Анджеєм Щитком.

Юлія КОВАЛЕНКО, 
театрознавець 

Фото Інни ВАРЕНИЦІ

Анджей Щитко

НОВИНИ

ПРЕЗЕНТАЦІЯ АЛЬБОМУ 
«ТЕАТР “ДАХ”»

У київській книгарні «Є» презентували 
альбом «Театр “Дах”», публікацію якого 
здійснило видавництво «Дух і Літера». 
Ця книга – бажання залишити згадку про 
непідвладне часу мистецтво – театр. В 
основу альбому покладено фотографії 
з вистав театру «Дах», створеного 1994 
року в Києві знаним українським режи-
сером Владиславом Троїцьким. Книжка 
також містить аналітичні та публіцистич-
ні матеріали про театр та особистостей, 
які долучилися до його творення, тому 
вона зацікавить як фахівців, так і всіх, 
кому небайдужий феномен театру. Пред-
ставили видання  його укладач, актриса 
театру «Дах» Наталія Галаневич та дизай-
нер альбому, художник Іван Григор’єв.

НОВІ ВИДАННЯ
Незабаром вийде друком чергове тре-

тє число науково-популярного часопису 
«Український театр». Традиційна рубрика 
«Авансцена»  знайомить із прем’єрами і 
почасти – з новими театральними угру-
пованнями. У Харкові  виставою «Жир» 
заявив про себе театр «Прекрасні кві-
ти», в Черкаському театрі імені Тараса 
Шевченка режисер Андрій Крітенко по-
ставив «Дванадцяту ніч» В. Шекспіра у 
новому перекладі Юрія Андруховича, 
Одеський театр імені Василя Василька на 
завершення сезону підготував музично-
пластичну есенцію стилів ХХ століття 
«Про кохання… без слів» у постановці 
хореографа Тетяни Борисової, а в Київ-
ському Молодому театрі Стас Жирков 
поставив свою першу поза межами «Від-
критого погляду» виставу «Любов лю-
дей» Д. Богославського.

Цього разу тема номера «Українського 
театру» визначена як «Гра в театр» – не 
так іронічна, як грайлива назва, оскіль-
ки присвячена напряму «ігровий театр». 
Про його суть, ігрові структури та ін-
стинкти в матеріалах основоположни-
ка ігрового театру Михайла Буткевича 
та його послідовників – Олега Ліпцина 
та Петра Нємого.

Журнал пропонує також інтерв’ю з ди-
ректором–художнім керівником Рівнен-
ського обласного академічного укра-
їнського муздрамтеатру, народним 
артистом України Володимиром Петрі-
вим, очільниками Київської академіч-
ної майстерні театрального мистецтва 
«Сузір’я», народним артистом Украї-
ни Олексієм Кужельним та Київського 
академічного театру «Колесо», народ-
ною артисткою України Іриною Кліщев-
ською, театральним та кінорежисером, 
сценографом, графіком Сергієм Масло-
бойщиковим, театральним критиком та 
перформером із Польщі Йоанною Віхов-
ською. Також читайте відгуки про міжна-
родні фестивалі «Мельпомена Таврії» та 
«Відлуння», які пройшли вп’ятнадцяте, та 
Другий фестиваль української молодої 
режисури імені Леся Курбаса.

Надія СОКОЛЕНКО
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До 200річчя від дня наро
дження Кобзаря знімаються 
нові та реставруються старі 
фільми. У Києві показали пер
ший офіційний тізер кіностріч
ки «ТОЛОКА», який презентує її 
на міжнародних кінофестива
лях у Карлових Варах та Одесі.

Нагадаємо: повнометраж-
ний ігровий фільм «Толока» за 
віршем Тараса Шевченка «У тієї 
Катерини хата на помості…» – 
перша масштабна екранізація 
твору Кобзаря за часів Неза-
лежності України, яка охоплює 
400 років історії України. Екрані-
зація поетичної мініатюри Шев-
ченка з розширенням біографій 
дійових осіб до масштабів істо-
ричних узагальнень від часів ко-
заччини до сьогодення – через 
основні етапи минулого країни. 
Балада про любов і вірність.

«За 110 хвилин відображаєть-
ся 14 дивовижних фрагментів 
української історії, – говорить 
автор сценарію та режисер 
фільму Михайло Іллєнко. – А 
історія будь-якої людини або 
країни – це і драма, і комедія, і 
пригоди та романтика, і детек-
тив та фантастика. Це продо-
вження розмови про пам’ять, 
повернення, долі українців, яка 
почалася у фільмах “Фучжоу”, 
“Сьомий маршрут”, “ТойХто-
ПройшовКрізьВогонь”».

Перегляд у «Кінопалаці» тізе-
ру (англ. teaser – «дражнилка») – 
невеликого ролика з найбільш 
видовищними фрагментами 
фільму – заінтригував глядачів 
настільки, що вони попроси-
ли його повторити: загальний 
план, спецефекти і масові сце-
ни зроблені на високому про-
фесійному рівні. А милозвучна 
українська народна пісня «Чор-
ні очка» у виконанні лідера гру-
пи «Мандри» Сергія Фоменка, 
яка звучала як на тлі засівання 
поля жінкою з дітьми, так і на тлі 

кривавих батальних сцен, на-
штовхувала на думки про жит-
тєлюбність українців та здат-
ність повставати з попелу.

Творча група повідомила про 
підсумки зйомок стрічки, які 
розпочалися в лютому 2013 року 
(відзнято 25% корисного матері-
алу фільму, вже ведеться робо-
та зі створення комп’ютерних 
ефектів, деякі з яких ми бачи-
ли на екрані. Знімальні сесії від-
булися в Київській області – се-
лах Трипілля, Стайки, Халеп’я 
тощо, Національному музеї ар-
хітектури та побуту України та 

в павільйоні Національної кі-
ностудії художніх фільмів імені 
О. Довженка.

У фільмі задіяні фактично всі 
топові актори театру і кіно – Ра-
їса Недашківська, Богдан Бенюк, 
Іванка Іллєнко, Сергій Романюк, 
Олег Примогенов, Дмитро Лі-
нартович, який зіграв головну 
роль у картині «ТойХтоПройшов-
КрізьВогонь», та інші.

Творці стрічки впевнені: вона 
відкриває сенсаційну суть вижи-
вання українського народу, дає 
підґрунтя для впевненого погля-
ду українців у майбутнє.

Державне агентство України з 
питань кіно виділило на виробни-
цтво «Толоки» понад 14 млн гри-
вень, 50 % від загальної вартості 
виробництва картини. Висловив-
ши надію на її успішність, голова 
Держкіно України Катерина Ко-
пилова розповіла про інші про-
екти до ювілею Великого Кобза-
ря: «У виробництві фільм “Таразі. 
Прощання з пустелею”, який, як 
і “Толока”, увійшов до Програми 
виробництва і розповсюдження 
національних фільмів. Це повно-
метражна стрічка про перебуван-
ня Тараса Григоровича в Казах-
стані (автор сценарію і режисер 
– Олександр Денисенко)».

Серед важливих ініціатив – 
реставрація за рахунок держ-
бюджету низки кінотворів про 
Шевченка, починаючи від фільму 
«Тарас Шевченко» П. Чардиніна 
(1926), із виданням єдиної DVD-
колекції. Протягом року прово-
дитимуться тематичні акції, які 
стосуватимуться кінематогра-
фічної спадщини, показів тощо.

Світлана СОКОЛОВА
На фото: зйомки 
фільму «Толока»

Українська програма у Карлових Варах
В офіційній ретроспектив

ній програмі Карловарського 
МКФ (програма Out of the Past) 
за поданням Національного 
центру Олександра Довжен
ка представлять два ранні 
фільми Кіри Муратової «Ко
роткі зустрічі» та «Довгі про
води», відреставровані в 2013 
році на базі згаданого центру 
та Національної кіностудії 
ім. О. Довженка, – повідомляє 
www.dovzhenkocentre.org.

«Короткі зустрічі» (1967) – 
перший фільм, знятий Мурато-
вою самостійно (до цього часу 
вона працювала у співавторстві 
з першим чоловіком О. Мурато-
вим) у віці 33 років. Режисерка 
згадувала, що фільм був натхне-
ний постійною відсутністю води 
в Одесі, де відбувалися зйомки, 
тож вона вирішила розповісти 
історію жінки, відповідальної 
за водопостачання, проте не 
зав жди здатної дати раду сво-
єму життю. Вперше й востаннє 

головну роль у своїй картині ви-
конала сама Муратова. В історії 
про класичний любовний три-
кутник вона намагалася уника-
ти лінійних оповідних структур 
і психологічної мотивації в на-
ративі, вільно переставляючи 
сцени й роблячи ліричні відсту-
пи, та зарекомендувала себе як 
майстер, здатний філігранно пе-
редати відчуження візуальними 
й вербальними методами.

«Довгі проводи» (1971) роз-
повідають, здавалось би, ба-
нальну історію ревнивої матері 
та її дорослого сина, що, проте, 
переростає у дивовижний ана-
ліз страшного відчуження між 
людьми різної статі й віку на тлі 
моторошної радянської дійснос-
ті. Фільм проголосили дисидент-
ським продуктом, затаврували 
як контрреволюційну й антира-
дянську стрічку та поклали на 
полицю на 16 років. Муратову 
відсторонили від режисерської 
діяльності на тривалий час, вона 

змушена була працювати бібліо-
текарем. По-справжньому кар-
тина побачила світ лише у 1987 
році, здобувши призи на фести-
валях у Локарно й Тбілісі.

Домовленість про ретроспек-
тиву робіт Кіри Муратової з на-
годи 55-річчя її творчості була 
досягнута між керівництвом На-
ціонального центру Олександра 

Довженка та представниками 
Карловарського МКФ на пере-
говорах, що відбулися під час кі-
норинку Берлінського МКФ у лю-
тому цього року. У січні 2013 ще 
невідреставровані версії обох 
фільмів показали в рамках повної 
ретроспективи Муратової, що 
тріумфально пройшла на 42-му 
Роттердамському МКФ за сприян-
ня Центру Довженка. Проте цьо-
горічний фестиваль у Карлових 
Варах стане першим випадком, 
коли українська реставрована 
кінокласика потрапляє до офіцій-
ної ретроспективної програми кі-
нофестивалю класу «А».

Отож, у Карлових Варах по-
кажуть три українські стрічки 
(включно з фільмом «Параджа-
нов» у конкурсній програмі East 
of the West), що стане найбільш 
репрезентативним виступом 
України на міжнародних кінофе-
стивалях протягом останніх років.

Інформація ДовженкоЦентру

Шевченкіана до ювілею Кобзаря

Кадр із фільму Кіри Муратової «Короткі зустрічі»
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ІваноФранківську облас
ну універсальну наукову бі
бліотеку ім. І. Франка єднає 
багатолітня міжнародна фа
хова співпраця з Воєвод
ською публічною бібліотекою 
ім. Е. Смолки м. Ополє Респуб
ліки Польща.

Ополє є одним із найстаріших 
міст Польщі, яке знаходиться в 
історичній області Верхня Сіле-
зія, та із середніх віків до початку 
ХХ ст. було її столицею. Сьогод-
ні це – центр Опольського воє-
водства, відомий культурний та 
науковий осередок. Упродовж 
багатьох років Ополє – місто-
побратим Івано-Франківська, 
тут проживає багато вихідців 
із Прикарпаття. Тому для біблі-
отечної спільноти  є цікавим у 
пізнавальному та професійно-
му сенсі.

Працівників обох бібліотек 
різних держав – України та Поль-
щі – об’єднує пошук нових шля-
хів покращення обслуговування 
читачів, надання їм необхідної  
актуальної інформації, новітніх 
послуг, залучення мешканців 
краю до читання. Воєводська 
пуб лічна бібліотека має свої здо-
бутки у різних напрямах бібліо-
течної справи. 

Це сприяло тому, що між 
Івано-Франківською ОУНБ 
ім. І. Франка та Воєводською пу-
блічною бібліотекою ім. Е. Смол-
ки була підписана угода про 
співпрацю до 2015 року. Осно-
вна мета фахових взаємин – по-
глиблення  професійної май-
стерності  працівників обох 
установ, пізнання культурних 
традицій, національних звичаїв, 
сучасного літературного проце-
су, живе спілкування не тільки 

з колегами, а й з місцевою гро-
мадою. Бібліотечне співробіт-
ництво насичене навчанням та 
обміном досвіду, сприяє модер-
нізації процесів обслуговування 
користувачів.

Нещодавно фахівці з Івано-
Франківщини відвідали головну 
бібліотеку Опольського воєвод-
ства, де відбулася ділова зустріч 
із колективом. Під час екскурсії 
бібліотекою івано-франківці не 
тільки знайомилися зі структур-
ними підрозділами, а й обгово-
рювали професійні питання. Осо-
бливе враження справив відділ 
рідкісних видань Воєводської пу-
блічної бібліотеки ім. Е. Смолки, 
що розташований у замку Ополь-
ського Рогова. Тут зберігають-
ся найцінніші бібліотечні фонди: 

стародруки, рукописи, графіка та 
рідкісна картографія.

У рамках візиту відбулася 
лекція-презентація на тему «Су-
часна бібліотека: традиції та ін-
новації», яку польським фахів-
цям та мешканцям м. Ополє 
представила директор ІФОУНБ 
ім. І. Франка Людмила Бабій. На 
ній були присутні Барбара Ка-
мінські – заступник маршал-
ка Опольського воєводства та 
Януш Вуйцік – директор депар-
таменту культури, спорту та ту-
ризму Опольського воєводства.

Бібліотекарі з Прикарпат-
тя ознайомилися з діяльністю 
польських книгозбірень – пові-

тової бібліотеки в м. Ключбор-
ку, гмінної бібліотеки в м. Озім-
ку, медіатекою міської публічної 
бібліотеки м. Вроцлава.

Слід зазначити, що такі пар-
тнерські зустрічі вдосконалю-
ють фахову майстерність пра-
цівників бібліотек обох країн. 
Зокрема, є можливість деталь-
ніше ознайомитися з організаці-
єю науково-методичної служби, 
інформаційної та бібліографіч-
ної роботи, проектною діяль-
ністю, використанням новітніх 
технологій, видавничими на-
працюваннями, електронни-
ми ресурсами  держав-сусідів. 
Цікавим і пізнавальним є спіл-
кування працівників бібліотек 
різних рівнів. Навчальні візи-
ти з обміну досвідом сприяють 

упровадженню інноваційних, 
креативних форм соціокуль-
турної та наочної роботи, вріз-
номанітнюють інформаційну та 
рекламну діяльність. 

Упродовж багатьох років тіс-
ної співпраці ми познайоми-
лися з людьми, яких цікавить 
українська, зокрема й прикар-
патська, культура, мистецтво, 
література, провели цікаві за-
ходи, які сприяли зміцненню 
українсько-польських відно-
син. Так, під час одного з візитів 
івано-франківської делегації до 
м. Ополє у головній бібліотеці во-
єводства було урочисто відкрито 
етнографічну виставку «Край Че-
ремоша й Прута», що висвітли-
ла розвиток культури Західного 
регіону України, зокрема Івано-
Франківщини. Тут  представлені 
друковані видання, вироби по-
буту, декоративно-прикладного 
мистецтва: вишивка, різьба по 
дереву, писанкарство, вироби із 
сиру. На відкритті  були присутні 
представники владних структур, 
української діаспори, бібліотеч-
ні працівники, яким цікава наша 
співпраця.

В ОУНБ ім. І. Франка презен-
товано фотовиставку «Скарби 
Опольської землі». Мешканці 
Івано-Франківщини мали мож-
ливість ознайомитися з історією 
міста Ополє, його історичними 
та культурними пам’ятками, ар-
хітектурними ансамблями цьо-
го регіону. Окремим розділом 
була висвітлена співпраця між 
нашими бібліотеками. Світлини 
відобразили візити  працівни-
ків до різних бібліотек України 
та Польщі, професійні зустрічі 
колег-партнерів. 

Ці мистецькі акції дали мож-
ливість глибше пізнати куль-
турні цінності двох областей, 
ознайомитися з творчими здо-
бутками талановитих людей 
України та Польщі.

Мешканці Івано-Франківська 
та Ополє зустрічалися  з літе-
раторами обох держав. Вели-
ку зацікавленість у польської 
громади  викликала творчість 
івано-франківських письмен-
ників Тараса Прохаська, Галини 

Петросаняк, Марії Вайно та Ма-
рії Ткачівської.

З нагоди 150-ліття від дня 
народження Каменяра на при-
міщеннях бібліотек-партнерів  
встановили меморіальні дошки 
класику вітчизняної літерату-
ри Іванові Франку та польсько-
му письменнику Станіславу Він-
цензу, автору художнього твору 
«На високій полонині», присвя-
ченого побуту, традиціям, зви-
чаям гуцульського краю. У нас 
відбуваються літературні вечо-
ри, презентації видань, органі-
зовуються книжкові виставки 
про життя і творчість та пись-
менницький доробок І. Франка 
та С. Вінценза.

Щорічно з нагоди Всесвіт-
нього дня споріднених міст 
організовуємо розгорнуту 
книжково-ілюстративну ви-
ставку «Поріднені міста: Івано-

Франківськ – Ополє», на якій 
представлені видання, які роз-
кривають минуле і сьогодення 
міст-партнерів, визначні місця та 
пам’ятки, досягнення економіки, 
культури та мистецтва, експону-
ються книги, подаровані поль-
ськими колегами.  

Співробітництво між про-
відними бібліотеками Івано-
Франківщини та Опольського 
воєводства сприяє формуван-
ню книжкових колекцій. До пос-
луг читачів – наукові праці вче-
них, класична і сучасна художня 
література, мистецькі альбоми, 

краєзнавчі видання, література з 
різних галузей знань. Важливим 
сегментом колекцій є власні дру-
ковані видання бібліотек: бібліо-
графічні покажчики, матеріали 
науково-практичних конферен-
цій, довідники, науково-методичні 
матеріали, інформаційні збірни-
ки тощо. Цим самим бібліотеки-
партнери дають можливість пред-
ставникам національних меншин 
та всім охочим бути поінформова-
ними щодо питань сучасного роз-
витку обох країн.

За плідну працю в галузі роз-
витку та зміцнення культурних 
зв’язків між  нашими областя-
ми директор Опольської воє-
водської публічної бібліотеки 
ім. Е. Смолки Тадеуш Хробак був 
нагороджений відзнакою «За за-
слуги перед Прикарпаттям».

Наші фахові зустрічі да-
ють імпульси для поглиблення 

міжнародної співпраці. Вони є 
яскравим прикладом польсько-
українських взаємин на тлі євро-
пейської інтеграції, адже бібліо-
теки виконують одну і ту саму 
місію – утверджувати у суспіль-
стві загальнолюдські цінності, 
сприяти позитивним змінам в 
інтелектуальному та духовному 
розвитку особистості.

Людмила БАБІЙ,
директор ІваноФранківської 

обласної універсальної 
наукової бібліотеки 

ім. І. Франка

Івано-Франківськ – Ополє: 
бібліотечне партнерство 
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«На Трійцю співати – доленьку плекати»

У народі кажуть: «На Трій
цю співати – доленьку пле
кати». Саме тому на Зелену 
неділю ось вже близько трид
цяти років на Кіровоградщи
ні відбувається обласне свято 
фольклору «Невичерпні дже
рела», засноване управлінням 
культури Кіровоградської об
ласної державної адміністра
ції та обласним Центром на
родної творчості. 

У різноманітних мальовничих 
куточках сільської місцевості 
збирає цей захід найкращі ама-
торські фольклорні колективи, 
які виконують автентичні укра-
їнські народні пісні, демонстру-
ють фрагменти традиційних об-
рядових дійств.

Цього року «Невичерпні 
джерела» гостинно зустріло 
село Розумівка Олександрів-
ського району, яке славиться 
своєю історією та давніми тра-
диціями. Тут розташована Свято-
Хрестовоздвиженська церква та 
усипальниця родини героя Віт-
чизняної війни 1812 року, гене-
рала Миколи Раєвського, народ-
ний музей історії села, пам’ятник 
загиблим воїнам-землякам.

Обласне свято фольклору 
відбулося на схилах Бондар-
ського водосховища, біля вели-
чезного дуба, під кроною яко-
го, за легендою, російський 
поет Олександр Пушкін напи-
сав поему «Руслан і Людмила». 
Глядачі просто неба тепло зу-
стріли театралізоване дійство 
«Ой, Троїця, зелен-свято». Дів-
чата з клечанням, віночки 
з лугових квітів і трав, при-
крашений стрічками човен з 
Матір’ю-Землею й веснянками, 
троїцькі пісні – все це створи-
ло особливу атмосферу справ-
жнього свята щиросердності, 
відкритості та єднання.

Чотири години поспіль лу-
нали українські народні пісні, 
демонструвалися фрагменти 
обрядових дійств у виконанні 
аматорських фольклорних ав-
тентичних колективів області.

Порадували глядачів висту-
пи дебютантів свята – ансамблів 
«Степові джерела» Брусівського 
сільського клубу Устинівського 
району, «Вечірні зорі» Небелів-
ського сільського Будинку куль-
тури Новоархангельського ра-
йону, «Берегиня» Оникіївського 

сільського Будинку культури Ма-
ловисківського району, «Заба-
ва» Ізмайлівського сільського 
Будинку культури Олександрій-
ського району.

Особливістю цьогорічного 
фольклорного свята було те, що 
поруч з виконавцями поважного 
віку співала молодь. Це тішить, 
адже тяжіння молодіжного се-
редовища до народного мистец-
тва говорить про відродження 
місцевих традицій, звичаїв, про 
те, що бабусині пісні знаходять 
своє продовження. Саме до мо-
лоді звернулася присутня на 
святі народна артистка України 
Антоніна Червінська: «Слухай-
те, діти, про що співають батьки. 
Поки будемо співати, збиратися 
громадою, доти будемо жити. 
Співайте!»

Свято шуміло, підспівувало 
один одному, аплодувало, і на-
віть дощ, який традиційно прихо-
дить у ці місця на Трійцю, не зміг 
внести свої корективи у виступи 
та нагородження учасників.

Наприкінці до присутніх 
звернулась директор обласно-
го Центру народної творчості, 
заслужений працівник культури 

України Валентина Пращур: «Ми-
нають століття, змінюються сус-
пільні устрої, за поколіннями 
приходить покоління. У кожно-
го свої смаки, свої уподобання. 
А народна пісня залишається. 
Через усі віки проносить вона 
свою чарівність і нев’янучу мо-
лодість. І це в котрий раз сьогод-
ні довели аматорські фольклор-
ні колективи Кіровоградщини».

Свято, сповнене української 
щирості й любові до народної 
пісні, завершилось, але попере-
ду нова зустріч, яка об’єднає у 
співочу родину колективи об-
ласті.

Ірина СОЛУЯНОВА
Фото Олександра ДОГЛЯДНОГО

На фото: виступають народні 
колективи 

Бажаєте зірвати квітку па
пороті, яка, за повір’ями, до
помагає шукати скарби та 
кохання? Приїжджайте до 
«Парку Київська Русь» 6–7 
липня на святкування Івана 
Купала. Папороть розквітне 
саме тут, у Давньому Києві.

Гості не лише побачать те-
атралізовані постановки, ви-
ступи кінного театру, а й самі 
зможуть долучитися до купаль-
ських забав – спле сти віночки з 
квітів і трав, виготовити оберіг, 
взяти участь у прадавніх іграх 
і розвагах, поводити запальні 
слов’янські хороводи. І звісно 
ж, яке святкування без спалю-
вання опудала Купали, ворожін-
ня на долю та стрибків через 
багаття?

У рамках свята відбудеться 
молодіжний фестиваль Slavic 
Fest, у якому юнаки та дівчата, 
об’єднавшись у команди, випро-
бовуватимуть свою спритність 

та кмітливість у княжих квестах 
і конкурсах.

Яскравою подією купаль-
ських розваг стануть лицарські 

бої в рамках турніру «Витязь Ки-
ївського Дитинця», що пройдуть 
у суботу, 6 липня. Цього дня 
схрестять мечі команди «Айна 

Бера» (Київ) та Збірна Одеси-2. 
Бійці зійдуться в поєдинках у но-
мінаціях «меч-меч» та «щит-меч» 
і в групових боях «5 на 5».

Вразить гостей Парку нічна 
програма: фаєр-шоу та кінне 
вогняне шоу, стрільба з требу-
ше палаючими ядрами, стріль-
ба вогняними стрілами та свят-
ковий феєрверк.

Окрім того, 6 липня о 22:00 
розпочнеться dj-вечірка – 
трансовий фестиваль «Машина 
Часу». Настрій і енергію дару-
ватимуть молоді й талановиті 
фіналісти Міжнародного кон-
курсу молодих діджеїв Artek Dj 
Fest: Sound Iner (Київ), Khrebtov 
(Київ), Lena Kraviz (Рівне), брати 
Viktor & Mike inside (Маріуполь), 

Vitamin (м. Ромни, Сумська обл.), 
Tim Luke (Донецьк). Пориньте у 
світ трансової музики в ніч на 
Івана Купала!

Звісно, у купальську ніч 
прий нято веселитися до ранку. 
У «Парку Київська Русь» можна 
залишитися з ночівлею – для від-
відувачів влаштоване зручне на-
метове містечко.

«Парк Київська Русь» розта-
шований у с. Копачів Обухівсько-
го району Київської області. Ді-
статися можна безкоштовними 
маршрутними автобусами від 
ст. м. Видубичі. 

Деталі на сайті: 
http://www.parkkyivrus.com

На Івана Купала папороть розквітне 
у «Парку Київська Русь»
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Життя – це мить, а мить чудова!

Знайомтесь – фотохудож
ник Євген Ковтонюк. Євген на
родився в селі Юрківці, що на 
Вінниччині. Під час навчання 
в Одеській Національній ака
демії почав свої перші фото
спроби. Разом з тим до нього 
прийшло ще одне «шален
ство». Євген захопився мо
вою міжнародного спілкуван
ня есперанто. Мова сприяла 
подорожам, розширювала 
його горизонти. З часом роз
ширювалася й географія по
дорожей. 

Євгену пощастило побувати 
на Тибеті та в Японії, Австралії й 
Індії, Аргентині й на Кубі, в Замбії 
та у В’єтнамі. Об’їздивши майже 

весь світ, Євген Ковтонюк викар-
бував у фотопам’яті не лише уні-
кальні краєвиди та визначні міс-
ця, перетини людських доль, а й 
неповторні миті дивної взаємо-
дії часу і простору.

Дороги, та де їх немає – пе-
рекотиполе, це дві філософ-
ські сфери, в яких живе Євген-
мандрівник-митець. 

Понад десять персональ-
них фотовиставок в Україні, дві 
в Нью-Йорку, а також у Ніцці, 
Марселі (Франція), Баку (Азер-
байджан) – це його творче до-
сягнення.

Остання фотовиставка «До-
роги», на запрошення ООН, 
відбулася у вересні-жовтні 

минулого року в Палаці Націй 
у Женеві. За три тижні вистав-
ку відвідали близько 500 чо-
ловік із понад 60-и країн. Про 
це свідчать відгуки 16-а мова-
ми світу.

Твори автора зберігаються 
в музеях та приватних колекці-
ях. Є вони і в Британській націо-
нальній бібліотеці в Лондоні, в 
музеї Мистецтв Метрополітан та 
в Українському Інституті Амери-
ки в Нью-Йорку, в галереї сучас-
ного мистецтва в Марселі, гале-
реї Кічік у Баку та в Палаці Націй 
ООН у Женеві.

Одна з його філософських ро-
біт «Реп’яхи», яку придбав му-
зей Мистецтв Метрополітан у 
Нью-Йорку, в січні 2011 року екс-
понувалася окремим стендом у 
Музеї сучасного образотворчо-
го мистецтва України в Києві з 
нагоди Міжнародного захисту 
прав людини.

Фототвори Євгена Ковтоню-
ка – це сторінки життя, яскраві 
й незабутні образи. Вони нади-
хають, дають можливість поду-
мати, зосередитись і йти вперед.

Людмила ЧЕЧЕЛЬ

Фотохудожник Євген Ковтонюк

Маки

Історія

Душі

Модниця

На ринку
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Витоки

Частка ні пишеться разом: а) із займен-
никами, якщо вона не відділена від дальшо-
го займенника прийменником: ніхто, ніщо, 
нікого, нічого, ніякий, нічий; б) з прислівни-
ками: нізащо, нінащо, ніяк, ніколи, ніде, ні-
куди, нізвідки, ніскільки, нітрохи. Пишеться 
окремо: а) у заперечних реченнях, коли ні 
вживається як сполучник чи підсилюваль-
на частка. Я ні слова не скажу; не хоче ні їсти, 
ні пити; б) в деяких усталених зворотах: ні 
живий ні мертвий, ні риба ні м’ясо, ні се ні 
те, ні сяк ні так, ні вдень ні вночі, ні кола ні 
двора, ні пуху ні пера, ні слуху ні духу, ні сюди 
ні туди, ні пари з вуст, ні кроку назад; в) у 
займенниках, якщо за часткою ні йде при-
йменник: ні в кого, ні до кого, ні від кого, ні 
до чого, ні за що, ні з ким тощо.

ЗАКІНЧЕННЯ ВПЛИВАЄ НА 
ЗНАЧЕННЯ СЛОВА

Ось ці лексеми в родовому відмін-
ку: алмаза (коштовний камінь) – алмазу 
(мінерал), акта (документ) – акту (дія), 
Алжира (місто) – Алжиру (країна), апара-
та (прилад) – апарату (установа), бала 
(одиниця виміру) – балу (святковий ве-
чір), блока (частина споруди, машини) 
– блоку (об’єднання), бора (свердло) – 
бору (хімічний елемент), борта (одяг) – 
борту (судно), булата (зброя) – булату 
(сталь), буряка (одиничне) – буряку (збір-
не), вала (деталь машини) – валу (насип), 
елемента (конкретне) – елементу (аб-
страктне), інструмента (одиничне) – ін-
струменту (збірне), каменя (одиничне) – 
каменю (збірне), клина (предмет) – клину 
(просторове поняття), листа (одиничне) 
– листу (збірно), листопада (місяць) – 
листопаду (процес), папера (документ) 
– паперу (збірне), пояса (предмет) – по-
ясу (просторове поняття), рахунка (доку-
мент) – рахунку (дія), соняшника (одинич-
не) – соняшнику (збірне), терміна (слово) 

– терміну (строк), стана (технічне) – ста-
ну (муз.), фактора (маклер) – фактору 
(чинник) і таке інше.

Відсоток і процент
Процент з італійської через німець-

ку перейшов у східнослов’янські мови, а 
відсоток – калькований вислів з латині-
зованого терміна, що буквально означає 
за сто, наріст від ста, звідси й від соток. 
Обома лексемами активно послуговува-
лись у Західній Україні в минулому сторіч-
чі. За радянських часів відсоток вважали 
мало не «націоналістичним словом» і не-
щадно вилучали з текстів, а сьогодні май-
же не вживають процент, хоча це також 
крайність. Бо він нормальний синонім. 
І як термін вельми потрібний науково-
технічній сфері.

КОЛИ З ВЕЛИКОЇ, 
А КОЛИ З МАЛОЇ ЛІТЕРИ

Прізвища (імена) людей, уживані як за-
гальні, але які не втратили свого індиві-
дуального значення і сприймаються в по-
зитивному плані, треба писати з великої 
літери. Наприклад, «Нові появляються вчені 
з різних галузей науки і техніки – нові Мічу-
ріни й Ціолковські» (Павло Тичина), «Потріб-
ні нам і Гоголі, і Щедріни» (Петро Сліпчук).

Якщо ж прізвища викликають нега-
тивні емоції, то подаються з малої літери: 
квіслінги, бен ладени, плюшкіни. Таке на-
писання поширюється й на деякі колишні 
власні імена, що стали загальними назва-
ми людей та предметів і не мають зневаж-
ливого забарвлення: ескулап, меценат, 
робінзон, браунінг (пістолет), дизель (дви-
гун), максим (кулемет), рентген (апарат), 
галіфе (штани), макінтош, френч (одяг).

Кажуть і пишуть Софійський собор, Со-
фійський майдан, Софійська вулиця, але 
Софіївський заповідник.

Як наголошує мовознавець Євгенія 
Чак, різне морфологічне оформлення 
лексем пов’язане з тим, що софійський – 
прикметник від ім’я Софія, а софіївський 
– від іменника Софіївка.

Ви пішов, Ви сказала, Ви засміявся, 
Ви зустріла

Якщо підмет виражений займенником, 
а присудок дієсловом, то вони неодмін-
но мають узгоджуватися в числі. Причо-
му присудок завжди ставлять у множині, 
незалежно від того, чи такий займенник 
означає кілька осіб, чи одну. Отже, «Ви 
пішли», «Ви сказали», а не «Ви пішов», «Ви 
сказала».

Неозначена форма дієслова (інфіні-
тив) твориться за допомогою суфікса ти 
і вживається в усіх жанрах і стилях сучас-
ної української літературної мови (писа-
ти, читати, стрибати, переживати). 
Скорочений варіант суфікса ть викорис-
товується поряд з повним варіантом ти 
лише в усному мовленні, а також у по-
етичних творах для збереження ритму.

Половинний і половинчастий
Половинний – це той, що дорівнює по-

ловині чогось, становить половину. По-
ловинна цегла, половинний заробіток, 
половинна доза. А половинчастий – який 
складається зі стулок, стулковий, пере-
носно – позбавлений цілісності, послі-
довності, компромісний. Половинчасті 
двері, половинчасті заходи, половинчас-
ті рішення.

Звичай і звичка
Вони близькі значенням і за суттю пев-

ною мірою переплітаються. Однак не то-
тожні.

Звичай – правила гідної громадської 
поведінки, що побутують у того чи того 
народу, суспільної групи, колективу, а 
також давній, традиційно усталений 

порядок святкування, відзначення 
пам’ятних та урочистих подій, дат. Лю-
дина, котра живе в якомусь середовищі, 
вихована в звичаях свого оточення. Про 
звичку переважно йдеться тоді, коли ма-
ють на увазі поведінку або вдачу однієї 
особи, індивіда.

Обидва слова входять до складу ста-
лих сполучень: для звичаю, у звичаї, своїм 
звичаєм; за (своєю) звичкою, увійти у звич-
ку, взяти собі за звичку і таке інше. Для лі-
тературної мови характерне поєднання 
іменника звичка з прийменником за, що 
відбито в СУМі. Цей вислів може поширю-
ватися прикметниками, видозмінюючи 
свій зміст. Так, за старою звичкою озна-
чає як давно заведено, за давньою тради-
цією. На місці звороту за своєю звичкою 
може стояти інший – за своїм звичаєм.

ПРИЙМЕННИКИ У ТА В
Між українськими прийменниками у та 

в немає ніякої різниці. Їхнє вживання зале-
жить від позиції в тексті. На початку речен-
ня перед приголосним пишемо у. А після 
голосного перед більшістю приголосних 
(крім в, ф, льв, св, хв) і між голосними стави-
мо в. Приміром, «У лісі багато грибів», «Ді-
вчина працювала в бібліотеці», «Хлопець 
узяв у неї книжку». Щоправда, таке чергу-
вання іноді неможливе. Це стосується лек-
сем, які починаються тільки з в або тільки 
з у: вдача, вклад, вправа, вступ (і удача, 
уклад, управа, уступ – з іншими значення-
ми), взаємини, влада, властивість тощо; 
увага, узбережжя, указ, умова, установа, 
а також похідних від них; власних імен та 
слів іншомовного походження: Вдовенко, 
Врубель, Владивосток; Угорщина, Удови-
ченко, Урал, увертюра, ультиматум і т. 
ін. У поезії поряд із звичайною формою 
Україна часом уживають Вкраїна.

(Продовження. Поч. у № 14–16, 2011) На горіхи від Рогози

(Далі буде)

Олександра ТЕЛІЖЕНКО

До приходу в ці землі сармати жили 
до того на схід від скіфських володінь: 
на величезних просторах Приазов’я, 
Поволжя, Південного Приуралля. Одяг 
сарматів, про який дізнаємося з числен-
них зображень на різних мистецьких 
виробах, складався з короткої сорочки, 
штанів, пояса, довгого плаща, скріпле-
ного на плечах спеціальною пряжкою 
чи застібкою-фібулою. Типове взуття 
сарматів, як і скіфів, – м’які шкіряні чо-
бітки.

Характерною ознакою образу сарма-
та була чуприна («оселедець», «коса»), 
що засвідчує грецький письменник Лу-
кіан із Самосати. Цікаво, що ще в арій-
ських племен, які переселилися до Ін-
дії, ця зачіска була ознакою військової 
касти – кшатріїв, означала сонячний 
промінь, знак сонця. А після сарматів 

вона відома у гунів, потім у кращих во-
їнів Святослава і в нього самого. І на-
решті – це відзнака доблесних запоро-
зьких козаків.

І скіфи, і сармати мали розвинуту мі-
фологію. «Відомі міфи про походження 
скіфів, культ божеств (очевидно, зведе-
них до єдиного «державного» пантеону). 
Греки ототожнили ці божества зі своїми: 
Табіті – з Гестією, Папая – із Зевсом, Апі – 
з Геєю, Гойтосира – з Аполлоном, Аргім-
пасу – з Афродітою, Тагимасада – з По-
сейдоном. На чолі пантеону стояли Табіті 
(судячи з усього, найважливіша з-поміж 
скіфських богів), Папай, Апі. В сарматів 

верховним божеством була, можливо, 
богиня родючості Астарта, пов’язана з 
культом Сонця і коня. Іншим їхнім відо-
мим богом був Танаїс».

Античний географ II ст. н. е. Клавдій 
Птоломей називає понад сотню сармат-
ських племен, серед яких: алани, роксо-
лани, язиги, аорси, аріаки.

Назва «сармати», або «савромати», 
довгий час зберігалася в пам’яті україн-
ського народу, який традиційно вважав 
себе нащадком «славних роксоланів». 
У козацьких літописах трапляються ви-
слови «наші козацько-сарматські Пред-
ки», «князь сарматський і гетьман усього 

Запорізького війська». За Птоломеєм, наз-
ва «роксолани» та «роксани» була відо-
ма ще за кілька сот років до народжен-
ня Христа.

Відомо, що Богдан Хмельницький при 
створенні Української держави завжди 
звертався до історичних традицій, всі-
ляко підкреслював у своїх універсалах 
сарматське походження українців та сар-
матські військові звитяги, а в часи козаць-
кого бароко умами усього українського 
суспільства заволоділа «сарматська ідея» 
– як ідея національного звільнення і по-
будови міцної вільної держави.

Та паралельно в Україні значного роз-
витку набуває культура античного світу. 
В етнічному складі народу зникають, роз-
чиняються домішки, привнесені кочовою 
верхівкою скіфів, а етнічні первні осілих 
хліборобських скіфів зберігають своє ін-
доєвропейство.

Антична доба в Україні завершується 
близько IV ст. н. е., її замінює слов’янська.

Очевидно, найважливіше значення 
духовної культури скіфів і сарматів по-
лягало в тому, що вона стала своєрід-
ним містком між Азією та Європою, між 
давниною і новим часом, зберігши риси 
раннього залізного віку. Вони зробили 
величезний внесок у розвиток світо-
вої культури. В писемних джерелах ан-
тичної Європи залишилося дуже бага-
то відомостей про духовне життя цих 
народів.

(Продовження. Поч. у № 43, 2012)

Основи національної культури

(Далі буде)Сарматські золоті вироби. Азовський історичний музей
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Наклад 9500

Ціна договірна

ВІД ДІДІВ-ПРАДІДІВ
«Ой, у городі Купайлиця, там зозу

ленька купається». Після розмаю Зе
лених свят котиться липневим він
ком Купало. «Хто ж його не знає, отеє 
Купайло?» – усі знають. Та в кожному 
селі були ще й свої традиції проведен
ня цього свята. Деякі з них ми сьогод
ні пригадаємо. А ще, окрім свят, літо 
славне працею на землі. Господарські 
прикмети, народний календар – про 
все це йтиметься далі. Читайте та піз
навайте.

5 липня – «Уляна сторожує, голос ми-
лого чує, красне літечко не марнує, пташ-
кою цигиче – усіх у поле кличе». Липне-
ві прикмети: липень з туманами – осінь 
з дощами; чим зеленіша веселка – тим 
густіший буде дощ; цвіте липа – ловить-
ся сом.

6 липня – Горпини Купальної. «Горпи-
на спішить на зустріч з Купалом». Удосвіта 
вирушали на луки, ліси та левади збира-
ти цілющі трави. Дівчата та жінки прикра-
шають оселі запашними травами та квіта-
ми. Головними, так би мовити, атрибутами 
Купальського свята є Купало та Марена. 
У різних місцевостях України їх робили 
по-різному. На Полтавщині, ввечері про-
ти Купала, дівчата в’язали опудало із соло-
ми. Називалось воно Мара. Біля тієї Мари 
клали купу жалючої кропиви та перестри-
бували через неї, як через вогонь. Потім 
кропиву притрушували соломою, палили 
і вже стрибали через справжній вогонь. 
Під ранок несли Мару до річки та топили. 

Дівчата знімали вінки з голів та розвішу-
вали їх на деревах.

Карпатські дівчата на Купала, окрім 
вінків, плели собі перевесла із трав та 
квітів, ними оперізувалися і так ходили 
усе свято. Біля Лохвиці, знову ж на Пол-
тавщині, напередодні Івана Купала дівча-
та сходилися в умовлене місце. У кожної 
на голові був сплетений вінок із кануперу, 
любистку, зірок, божого дерева, сокирок, 
барвінку, васильків, рути, м’яти та резе-
ди. Шапки або брилі хлопців також були 
прикрашені квітами. Із гілки чорнокле-
ну або вишні робили Марену та водили 
кругом неї хоровод. Проспівавши пісню, 
дівчата зупинялися, брали солом’яне опу-
дало, одягнене в жіночу сорочку – «Купа-
ло». Потім його обкладали соломою, під-
палювали та стрибали через цей вогонь.

На Волині та Поділлі дівчата робили 
Купало з вербової гілки: квітчали її, чіпля-
ли на неї вінки. Доки дівчата натішаться 
цим Купалом, хлопці починають нападати 

– зривати квіти та вінки. Потім розклада-
ли вогнище біля води та стрибали через 
нього. До речі, у цих краях був звичай 
стрибати усім – малим, юним, молодим, 
чоловікам та жінкам. Молодиці брали із 
собою вареники та інші страви, чолові-
ки та парубки приносили горілку. Після 
веселого частування всі танцювали аж 
до ранку. Ледь починало світати – схо-
дилися літні люди подивитися на забави. 
У цей досвітній час на Київщині дівчата 
брали довгу палицю, прив’язували до 
неї мітлу, вибігали на вулицю, «замітали 
небо» і співали глузливі пісні про хлопців. 
Хлопці відбирали цю мітлу, ламали все на 
друзки та розкидали по вулиці. Часом із 
такою мітлою ходили й самі хлопці. Ото 
вже дівчатам було що слухати!

А ось обряд Купала з Одещини. Гілку 
будь-якого дерева заносили до хати, де 
вже зібралися всі дівчата. Парубків сюди 
не пускали. Гілку квітчали паперовими 
стрічками та живими квітами. Особли-
вої урочистості цьому дійству надавали 
купальські пісні. Коли гільце готове – дів-
чата з піснями йшли до моря. Дорогою 
хлопці обливали дівчат водою – нама-
галися відібрати гільце. Несла його най-
міцніша дівка, яка могла і гільце втрима-
ти, і хлопцям прочухана дати. Ось так ця 

ватага йшла, а коли доходила до берега 
– усі дружно сідали в один великий човен, 
пливли у море. Співи та сміх, які лунали 
звідти, було чути далеко. Відпливши, дів-
чата топили гільце. Потім, зі сміхом та 
співами, усі поверталися до берега. Ось 
такий обряд з Одещини.

Коли ж догорали Купальські вогнища, 
дівчата починали ворожити. «Як були ми 
ще дівчатами, то пускали у воду вінки. 
Це робилося вночі на Купала. Запалює-
мо свічки і пускаємо, щоб вінки пливли 
за водою. То є така ворожба: якщо вінок 
пливе добре і свічка горить, то і дівка за-
між піде. Якщо вінок крутиться на місці – 
ще дівуватиме. Якщо відпливе і пристане 
до якогось берега, то, казали, туди дівка 
заміж вийде. Коли вже парубок гуляє з 
дів кою, то старається зловити її вінок. Ча-
сом хлопці сідають на човни та пливуть за 
вінками. Парубок знає, котрий вінок його 
дівчини – вона йому про це сказала. На 
другий день хлопці хваляться тими він-
ками». Записано від Килини Прилипко з 
Переяславщини. Олекса Воропай, «Зви-
чаї нашого народу».

7 липня – Івана Хрестителя. Якщо 
вранці роса – на врожай огірків; якщо 
ніч була зоряна – добре вродять гриби. 
Колись цього дня «усе село гуло»: Хто та 
з ким стрибав через вогонь? Чий вінок 

у який бік поплив? А чи правда, що Іван 
Тодосьчин ходив шукати цвіт папороті?

8 липня – русалки водять хороводи. 
Чаклуни вичавлюють сік із тирлич-трави. 
Якщо вмитися цим соком – станеш мо-
лодою.

9 липня – суничник. Збирали ягоди, 
доки не впала роса. Якщо липень спекот-
ний – грудень буде морозний.

10 липня – Самсона. «Якщо Самсон до-
щовий – мокро буде аж до бабиного літа».

11 липня – кропив’яне заговіння. Вос-
таннє варили страви з кропиви. Та вже ж 
є молода капуста, огірочки, ось-ось пос-
піють помідори. Кропива почекає наступ-
ної весни – у нас на столі новий врожай!

ІМЕНИННИКИ ЗА 
ПРАВОСЛАВНИМ КАЛЕНДАРЕМ

5 липня – Галактіон, Овсій, Зинон.
6 липня – Горпина, Герман, Артем.
7 липня – Іван, Петро, Яків.
8 липня – Давид, Петро, Февроній, Ни-

кон, Єфросиній.
9 липня – Денис, Тихін, Іван, Давид, 

Георгій.
10 липня – Самсон, Іван, Юрій.
11 липня – Сергій, Герман, Іван, Павло.

Підготувала 
Тетяна ШНУРЕНКО

ЕТНОГРАФІЧНИЙ СЛОВНИЧОК

Гаївка (гагілка, гаїлка, ягілка) – на-
родна обрядова пісня, яку співають на 
Великдень.

Гай – невеликий, переважно листя-
ний ліс.

Гайдай (гайдар) – народні назви вів-
чаря, погонича волів.

Гайдамака – учасник народно-
визвольної боротьби на Правобереж-
ній Україні (XVIII – початок XIX ст.) проти 
польської шляхти. Слово гайдамака ту-
рецького походження. Означає неспо-
кійну, бунтівливу людину.
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